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Period of study Apphcants admitted in the program are expected to complete their studies in
5 years including 1 year for mandarin pre-requisite course and 4 years for bachelor program -

KT ARISEE (2026 2027 4 A 20 kT TSR AR kR ARk~ T ER
BRTIMI T F IR FTRIAR LT IRAE IR LA B S ks

B ﬁé»‘%&i?ﬁ;ﬂﬂz&,; ~ BRI f N R T I R N - L

For 2026-2027 Academic Year, the University has 11 programs approved by the MOE(Ministry
of Education): Department of Mechanical Engineering, Department of Electrical Engineering,
Department of Semiconductor and Electro-Optical Engineering, Department of Electronic
Engineering, Department of Computer Science and Information Engineering, Department of
Chemical and Materials Engineering, Department of Biotechnology and Food Technology,
Department of Senior Welfare and Services, Department of Hospitality Management,
Department of Marketing and Logistics Management, and Department of Information
Management.

FEF AU EDFERENL L E 2R B ET AT 15 B 28
PhPFHcE S 22360 ) FF > P 1 #QEH)T 0 FE 720 [ BF o

The maximum duration for the Chinese language prerequisites courses is generally one year.
Students must take at least 15 hours of Mandarin classes per week, with a minimum of 360
hours per semester and a total of minimal 720 hours for one year (2 semesters).

R EBNE 4 02T LB AN RS BREEE 2 o 4 pl5% Test of Chinese as a
Foreign Language (14 * # TOCFL)2 %& B P R AAH (AR (e - ) B EE
TRt ERECA VTRV E R kT A B2 2l Lo fiE TOCFLBI % -

After completing the required Chinese language prerequisite courses, students must meet the
Basic Level (A2) standard in listening and reading on the Test of Chinese as a Foreign
Language (hereinafter referred to as TOCFL; see Appendix 1). Students who fail to meet this
language proficiency requirement will not be permitted to continue their studies in the original

department to which they were admitted. In addition, students are required to achieve the
TOCFL B1 level by the end of their second year of study.

Kooy PR BINE L N EF AR > ok i TOCFLA2 R > A E 43154
E S Y RAITHAEAM BT Y o

Following the above, all International Foundation Program students failing to meet the TOCFL
A2 standard will be withdrawn from the University and required to leave Taiwan immediately.

R e AL LR R T U R P S 10 oy S
9E S Y RAITHAEAM BT Y o

Temporary leave of absence from school is not permitted during the Chinese language
prerequisite period. Students who are unable to continue their studies for any reason must apply
for withdrawal and leave Taiwan immediately after the withdrawal is approved.

REBEd N EZAGHF > 2 F @ A L2 2 A BF PR - 2
BoERRTAPAR L A AT YR RF R WRE LTI FE R
j&a\ﬁ;fi);]rg Fﬁ‘g?fi,ﬁ y © ﬁj—ﬁ,« A o



During the studying of International Foundation Program, preparatory students are not allowed
to transfer to another department or school, nor are they allowed to take a leave of absence.
However, after one year of formal study in the Bachelor's degree program, students may apply
to transfer to another department or school, but only to programs that are related to the
manufacturing industry, construction industry, agriculture, long-term care industry, e-
commerce, an service, which comply with the regulations of the Ministry of Education.

8. FMLGNMEI NEZAG AL ED T H T YRR 45 ) pFo i 198
Students enrolled in the Chinese language prerequisite program will be withdrawn from the
University if they accumulate more than 45 hours of unexcused absences within a single
semester.

9. BIFEBEBRIFANRIBEIUINBRELRBFT LA HE 25 ER ’Ff R AE RS
A8 iF T EH w B E o
International students who have completed the required number of credits for graduation within
the prescribed period of study and demonstrated excellent academic performance may be

granted early graduation in accordance with Article 48 of the STUST Regulations.

E
R

2 Fraft

(2. Colleges and Departments)

® 115 ER(2026:2027)% 4 44 FRHEL B B d LfikeT - T h o
The table below lists the departments open for admission and the corresponding number of
available places for the STUST 20262027 academic year.

® TR ATLIFEH %55 ¢ JE 4 (International Students)

5 =3 ,fﬂ ,fﬁ #?- 2% ?ﬁ
(Colleges) (Departments) (Elg:::)ltl: )e nt
¥ 421 42 % https://mech.stust.edu.tw/
Department of Mechanical Engineering
T 1% 1 42 % https://ee.stust.edu.tw/
Department of Electrical Engineering
1 mEE Lggwes ok d 147 % http://oe.stust.edu.tw/
Department of Semiconductor and Electro-Optical Engineering
Colilege .Of T 3 1 4% % http://eecs.stust.edu.tw/
Engineering . . .
Department of Electronic Engineering
T 142 % https://csie.stust.edu.tw
Department of Computer Science and Information Engineering
L8 1 fee 1 7 % http://chem.stust.edu.tw/
. : . . 183
Department of Chemical and Materials Engineering
FEREEE | 25988 SF 8 hitpy/bio.stust.edu.tw/
3 Department of Biotechnology and Food Technology
College of | B #AgALIKFS % https://ss.stust.edu.tw/
Smart Health | Department of Senior Welfare and Services
% g 12 % https://hm.stust.edu.tw/
# ¥ 3¢5 | Department of Hospitality Management
£ F4l g = % https:/mlm.stust.edu.tw/
College of | Department of Marketing and Logistics Management
Business T E = & https://mis.stust.edu.tw/
Department of Information Management
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5 % & p #2 (3. Important Dates)

ek Erifnd £ & p 24 (F ) Important Dates for Student Admission of Fall Semester

(Preliminary)

P % (Contents)

P # (Dates)

P N R < . -3
=5 HF
Admission Guidelines Announcement

2025 # 12 % 22 p
Dec. 22, 2025

Application Review

I - Hp AR 2026 £ 01 * 15 p~2026# 05" 15 p
Application Period Jan. 15, 2026 ~ May 15, 2026

2 %:2026 # 057 16 p~05 " 30 F
z % Document Review: May 16, 2026 ~ May 30, 2026

% 32:2026 F 06 % 01 p~06" 12 P
Interview: Jun. 01, 2026 ~ Jun. 12, 2026

Commence of Semester

B o 2, 2026 & 07 * 01 p
Announcement of Admitted Students Before July 01, 2026
28R4 2026 # 09 * ¢ 7

Mid-Sept. 2026

% %5144 £ & P 424 (3 ©)Important Dates for Student Admission of Spring

Semester(Preliminary)

P Z (Contents)

P #F (Dates)

iF LA
Time Period of Application

2026 # 07 * 15 p~2026# 11 * 15 p
July 15, 2026 ~ Nov. 15, 2026

%4

Review & Interview

2 %:2026 # 11 " 16 p ~2026 & 11 * 30 P
Document Review: Nov. 16, 2026 ~ Nov. 30 2026

®3F:2026 # 127 10 p~2026 & 122 20 P
Interview: Dec. 10, 2026 ~ Dec. 20, 2026

Commence of Semester

b0 2, 2026 # 12 * 30 p @
Announcement of Application Results Before Dec. 30, 2026
S8R 4 2027 & 02 % ¢ g

Mid-February 2027
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¥ oAz (4. Application Procedures)

@ FrmmiEai LI RERARELRIELY TR LY
# - B;’;; 5 r:é # 7 1 (Requirements for Application)”
Step 1 Eligibility Please ensure your eligibility as an international foundation program
student by referring to “*¥ 7 # (Requirements for Application)”.
amps |© FEP R EEREIOMEL B R R LB
A= Sjectﬁonﬂ;) ; (Colleges and Departments)”
Step 2 Department International students may apply for admission in Fall and Spring
semesters. Please refer to “4% 2 & fx 4 ,% (Colleges and Departments)”.
© FdesdPHE TR GEERAA "i*ﬁé‘“é
(https://www.stust.edu.tw/en/admission )8k:E T B "F o TR
BB (FBATH KTHER HEAFR i ®)
CH TR Please fill out the online application form at the STUST Online
# = 2 Application and Status Inquiry Systgm, available at:
Step 3 Or;line httxo)ls://vifw/\y.stust .edu.tw/en/admission .
Application © FarElilEsEIEF L PEOTIE B 2 PREEE RAB > U P {EE » Lk
KRBT LSS I BT LB o
Please remember the account credentials (username and password) you
used during the application process. You will need them later to log in
and check your application status, results, and scholarship eligibility.
e ® .?:VE‘?"LQ#"T’ﬁ-ﬁ"ﬂ"ié\-ﬁﬂwufbﬁifﬁgvFIE;E"%—‘»%m
» e j ¥ TH Y % Y ¥ g i (Application Documents)”
Step 4 Document Uploe}d all required Fiocurpents to j[he Online Application System by the
Preparation deadline. For detailed information, please refer to “ ¥ ;ﬁ— St
(Application Documents)”.
® Fwﬂ”‘ ﬁ%ﬁi@% B fS BRIE 3 31 (Submit) 4 B = = BB AR LAE
*}%E i P TP - FHY FHEF LA g St e
Step 5 | Submission Follow each step to fill out the application, and click “Submit” to
complete the entire application procedure. Applicants will receive a
confirmation Email once the application is submitted.
i~ #F & (5. Requirements for Application)

- ~ P44 Nationality :

Lo TRERETI CARE L kSRS AR

Applicant’s eligibility is based on the

inistry of Education “Regulations Regarding

International Students Undertaking Studies in Taiwan”.

2R AT LS
g B ER T

CRBACE D (DAF L A RE ()R
433})&%‘?4’-; ﬁ ggiig » g ¥ 3_)\%3

A person of foreign nationality who has never acquired the R.O.C. nationality (*1), has
never studied in Taiwan as an overseas Chinese student, and has not accepted a
placement by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students in the
current academic year may apply for admission.

L

BET AR Y L BT (L

2)id thA b K (L

OREER S X



https://www.stust.edu.tw/en/admission
https://www.stust.edu.tw/en/admission

A person of foreign nationality who has resided overseas (*2) continuously for at least
6 years (*3) at the time of application and satisfies the following requirements may
apply for admission.

(1), ¢ #pE 2 EFEAM Bp oAt adwt © 5o

A person who at the time of their application also holds dual R.O.C. nationality shall
have never had household registration in Taiwan since birth;

2. PR AR FARRMSG Y e 7 LY EARMSE O RPN
FAAC EAFPABL P ALY G RN E o

A person who before the time of their application also held dual R.O.C. nationality but
no longer does at the time of application shall have renounced their R.O.C. nationality
with the approval of the Ministry of the Interior on a date at least 8 year before making
their application; and

Q) F2HEAGGELI A LA RE D ANFHERLAEABERLIL] G4

oo

A person who have never studied in Taiwan as an overseas Chinese student nor accepted
a placement by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students in
the current academic year.

EARRES L E AR R AALT TR DAY ARG MY S

B EFRARFEGEE)A AL F o B G F

A person of foreign nationality, who is eligible for permanent residence in Hong Kong
or Macau, who has never held household registration in Taiwan since birth, and, who at
the time of their application has resided in Hong Kong, Macau or elsewhere overseas
(*2) continuously for at least 6 years may apply for admission.

e BERAALAERGD AT ARG A Y R AR TR (R
2)= & 11 H JFT > 8@ ;%—)\ g o

A person who was formerly from the Mainland Area who has foreign nationality and
has never held household registration in Taiwan since birth, and who at the time of their
application has resided overseas (*2) continuously for at least 6 years may apply for
admission.

BT £ IR o o R A S REE R RE L A RIR  H A
FAarERF 7 %%'fqz CERTIE FY G F

A foreign national who was selected by a foreign government, organization or school
to study in 4 Taiwan in accordance with the Education Cooperation Framework
Agreement, and who has never held household registration in Taiwan since birth may
apply for admission with prior consent from the Ministry of Education, R.O.C.

= ~ & it Education Background :

1.

CREFLY R R F LI T E A RPN BT AR o Pl S s
F A WEATY R o Hto oL

If an international student applied to come to Taiwan to undertake a bachelor’s degree
or lower level program in Taiwan, and after stayed in Taiwan for less than one year for
some reason then discontinued his/her studies or forfeited his/her student status, that
student may lodge another application to come to Taiwan to study, but ONLY one such
re-application is permitted.
Ei%%ﬂﬁ*ﬁﬁ%ﬁ’%ﬂ%5§§%$ﬁﬂi%‘ﬁﬁéﬁﬁﬁ%%ﬁﬁ
ERYIF AL LR

An international student is not permitted to re-apply for studying in Taiwan if he/she
has been expelled from an educational institution in Taiwan or had his/her student status
forfeited due to unsatisfactory conduct or academic performance or a serious violation
of any ordinances or the regulations of the educational institution.

7



3.

ARELEANEY BETRF AL AARSAME LR SRS TRy @Y
FrEAREL gLy A EAREHNE LR L
P B A RALE BALE K ARG ARSI w3§4?pg,

[P S N 8 AR

An international student with a foreign high school graduation certificate or equivalent
qualifications to those of the R.O.C. academic degree system may apply for admission
to a bachelor’s degree program at Providence University; a bachelor’s degree or
equivalent qualifications for a master’s program; and a master’s degree or equivalent
qualifications for a PhD program.

NE e e < d\ﬁ?fﬁ:}%;@’ G EAE ARG 4 i%fjfu%‘f?‘%& SR TP
T E - R

The assessment and recognition of foreign academic credentials should be subject to
the MOE Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan
as well as the following rules:

(). FAHEr ¥ 8 R RZART A HE RE FHFsss L9892 - Academic
credentials from the Mainland Area: The MOE Regulations Regarding the Assessment
and Recognition of Academic Credentials for Mainland Area should apply.

Q). FABLNBFER REZARTEERBPE RS FRyEE R yEL -
Academic credentials from Hong Kong or Macau: The MOE Regulations Governing
the Examination and Recognition of Educational Records from Hong Kong and Macao
should apply.

Q. FFEFI V8% 2R 28 RURRRP EARETHO 22 T r
F-Fr a5 ;wjﬂ%J

The assessment and recognition of academic credentials at an adequate level of
education should be conducted in accordance with the MOE Standards for Standards
for Recognition of Equivalent Educational Levels for University Admission.

RABE S AF e B A ARET IR E R R ARET 2
SHCTFRT AL ARKCT SO T BB R G RRT o RiE
R EE TR TE | opE TR RS L

The foreign high school, college, or university where an applicant earned his/her
graduation 5 6 certificate, diploma, or academic credentials should be officially
recognized by the Ministry of Education, R.O.C. Please visit the Database for the
Reference List of Foreign Universities for more details.

HARELY ST ARELr F e »ifé B S ER Y e g
BEPE R EL A2 BRI A Y R A B L & A
tiT= & ogrif o AREERTRE A 4% o E B

An international student who intends to apply for transfer admission to one of the
bachelor’s degree programs at Providence University should have already been enrolled
in an undergraduate program at an accredited university in Taiwan, and he/she must
have completed an accumulation of at least two semesters of undergraduate studies
before enrolling at Providence University. If he/she meets the criteria, he/she will be
admitted to a sophomore or junior class based on the qualifications review results.
s b itE- RV G SAREBTE R FTROFEFRS AR
LEFR 2L EVEFED -

An applicant who is found to have violated any of the aforesaid rules should be
disqualified from admission or have his/her student status forfeited, or the degree
diploma issued should be revoked. Providence University reserves the right to not issue
any certificate to such a student.




Rl Y FEARAMSEE R FRT G T AR L - ‘ﬁ Y EARR A
*1: Pursuant to Article 2 of the R.O.C. Nationality Act, a person should have the nationality
of the Republic of China under any of the conditions provided by the following
subparagraphs:
(1) M2 59 FARE -

His/her father or mother was a national of the Republic of China when he/she was born.
Q) AR =g HY XA = gl v FARFR o
He/she was born after the death of his/her father or mother, and his/her father or mother was
a national of the Republic of China at the time of death.
(3) MA e FEARAR  RABET T 0 PR RAY
He/she was born in the territory of the Republic of China, and his/her parents can’t be
ascertained or both were stateless persons.
4) Eﬁ:‘ it —‘F*{ He/she has undergone the nationalization process.
ML2: A g AR R B E RP U WP R R A AT P RE
AEFELARP BT P FH 12 0P o
*2: The term “overseas” refers to countries or regions other than the Mainland Area, Hong
Kong, and Macau. The term “an uninterrupted period of residence” means that an individual
should have stayed in Taiwan for no more than a total of 120 days in each calendar year.
P3G E N AE UFE CFFEDALLPHQ T I P8 I P)FHPFEL
*3: The period of six years or eight years mentioned above should be calculated by using the
start date of the semester (February 1 or August 1) in which an applicant wishes to enroll as
the end date of the period.




B~ ~8% 34 (6. Entry Requirements)

L BPBRLEESESFIHEFAG604 12 (3)(F 4 LGPA30 & SMA/SMK

7.0 12 )o

Graduate from senior high school, college, or polytechnic institutes with a minimum

GPA of 3.0 or SMA/SMK of 7.0.

2. %gl—%;\:,/,,\iu—r;,rb_gj\

The review process is divided into the following two stages:

(1) 3% % ¥ /Document Review Stage::

LoORSL G R A AR BT
International Foundation Program Review apphcants’ basic admission
qualifications in accordance with the relevant regulations.

2 jeibks FAEYFHELAY OF) LERE
Office of Academic Affairs: ReV1ew applicants’ senior high school (or vocational
high school) graduation certificates.

3. RTMpAfR gL Lk gAY Eﬁ‘% A 6 Ap M 2 F ki 4 o
MOE-approved Departments/Programs for Student Recruitment: Review
applicants’ academic competence relevant to the applied department/program.

Q) FFEE P EFHFE I REEBINARTIPAREE L EEREF -
Interview Stage (Online and In-person): Jointly conducted by the International
Foundation Program and the departments/programs approved by the Ministry of
Education to enroll students

3. %4 7% 3% 2 &P~4% K/ Rating Methods

. . AR i
4 > ;% / Rating Methods = &t ) /Ratio for ,}%‘ /TI? Sf:ore
breaking priority
2 o 4% &2 Document Review 40% 3
& & Interview 50% 2
® < jt 4 Mandarin Proficiency 10% 1

4. 4xP~4% 5/ Procedures for Admission
(1) ® «ﬂ-iz ERAZAECUFFIHFTAL  RELBMENRT DF 4 B2 H >
%‘;‘%@m&@ EFLEFALYL Lip2 »BHFT o
After the applicant passes the academic review, the International Foundation Program
will announce the preliminary admission list on its website, and the school’s Academic
Affairs Office will issue an admission permit designating the applicant as a Chinese-
language prerequisite student.

(2) M%BE 230 ¢ g I &P~ LR SFR T N FRT MR 2 iR
The International Foundation Program will submit a preliminary list of admitted
students to the Ministry of Education for review, pending the Ministry’s final
confirmation of the recruiting and admission process.

() Bt P LH A HT I AIVE T E AR H B L B s
The final list of admitted students will be forwarded by the Ministry of Education to the
Bureau of Consular Affairs, Ministry of Foreign Affairs, for notification to the relevant

overseas missions.

10



Z o~ »8pF (7. Commence of Academic Semester)

AR LGP LHGRUT I MEAIME LS SN FFEEC R WEL RN
r Bl wd A7 R PHEAR I X R AT £ e
After the admission is announced, the University will send admission letters to accepted
applicants via email or postal mail. Admitted students must follow the instructions stated in the
admission notice to complete the enrollment and registration procedures.
o HFrT-2026# 9% ¢ gk IISEERERE;N L 51
Fall Semester: Mid-September 2026 (Official dates will be announced on the STUST website)
o L 52027 #27 P (i 1ISEERERIN 4 51)
Spring Semester: Mid-February 2027 (Official dates will be announced on the STUST
website)
B S B30 4 ap W SRER R BR sl 253 2 258 > ¥
RO B o i AJE TN —*Ff B BEFR
Students admitted to the International Foundation Program are required to present their passport,
diploma, and academic transcript at the time of registration. The diploma and transcript must
be authenticated by a Taiwanese overseas mission. Registration and enrollment will be
completed only after all required documents have been duly submitted. Students who fail to
complete registration by the designated deadline will have their admission qualifications

revoked.

# ~ 2 EH T (8. Terms of Study)

Z

T EFABIT a4
erm (Mandarin pre-requisite course) (Undergraduate school)
1 #2330 & 720 ] PF &3 L 12 Az P ik
Duration A duration of .1 year, and the applicant must 4 & (4 Years)
complete a minimum of 720 hours of pre-program
Mandarin language training.

o~ Y 3P ¥ (9. Application Timeline)

1. Pt - BEREPRIF IR PG e 2
¢ et o https:/www.stust.edu.tw/en/Apply_to STUST

All applications must be submitted online, and application documents should be uploaded
online. Application Website: https://www.stust.edu.tw/en/Apply_to_STUST

2. ¥
A E3T 12026 % 1% 15p 3 2026 # 5% 15p -
e £37:2026 % 7% 15p 3 2026 # 11 ¥ 15p -
Application Timeline:
 Fall Semester: January 15, 2026 - May 15, 2026.
* Spring Semester: July 15, 2026 - November 15, 2026.

% ¢ Fﬁ‘ﬂﬂ W * <@, ¥ Fﬂ—v o 40 8 AETBRLTRI N y*;;g&—g AP A LRE P %i—
HRBELTE!

X Late applications will not be accepted under any circumstances. Application materials that are

incomplete or contain illegible information shall be deemed unqualified. Applicants bear full

responsibility for ensuring that all submitted documents are complete, accurate, and clearly legible.
11
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¥ 3~ # (10. Application Documents)

~EY L (RATEBE L)
Admission Application Form (to be completed online).

PB4~ (A copy of applicant’s passport)

):ﬁ-%}ﬁc pg > i+

AFII A S 7R S 6 0 PR A %
R4 RS R NGRS AELL S A A SR o
itz :,t}__%i(é B2 ER }f%r,eré > NEo g—;{\)
FHE e = 2 BB RRFSRURF -
Photocopies of the high school diploma and transcripts for all years are required. If the
original transcripts are in a language other than Chinese or English, an additional notarized
translation in either Chinese or English, authenticated by a Taiwan Representative Office
or overseas mission, shall be provided.
Please refer to the Appendix Il (Standards for Recognition of Equivalent Educational
Levels for University Admission)

P2 2% 2 pi# (Autobiography in Chinese or English)

P v & w234 (Study Plan in Chinese or English)

E
—,ﬂ”’}s?] ’qu(ﬁrﬁgiﬁ’%\ #g’_)‘%_| \]E‘P%_Aﬁ)
Other supporting documents beneficial to the application (e.g., résumé/CV, letters of
recommendation, portfolio, etc.)

AP R RS BARER O SR MRSV SR E A
E2HEPEFFICEEEAFARGITER N2 )Y o4 FE@p 2L g%—?‘{rbé =
FUE L AP 2 AP ﬁ‘E"ﬁl;‘i’ ¢ ;ﬁ-ﬁ & Jﬁi BT~ 3R I s R
I APEREEET S o XA EP IR AP 2P FREABAR S ER
Financial evidence of support for study in Taiwan: Proof of deposit in a bank account or
proof of a scholarship from the government, the university or a private organization in the
amount of US$4,000 (about NTD§ 120,000) or more. > Financial statements should not
be issued by agents, company names or individual certificates.

R S S W

Apphcatlon Fee: No application fee is required.

BRI AR ESFRENZVAHNEREFEFAFEE I FP 2 22 S i_%{;ﬁ v E A
Y G B A AP TR RGBS REL EP Y 2 o
If the submitted transcripts and proof of highest academic qualifications are issued by a
foreign institution, and the University has reasonable grounds to doubt their authenticity,
the Admission Committee may require the applicant to provide additional supporting
documents duly authenticated by a Taiwan Representative Office or consulate abroad.
ST AR B BT ORI TR FHR LR iR
&igﬁg S H o 4T B o 3%—%“%51* BEP 2 L AEAG B
RECWE R AR A F A ER TR R FRREH B
(e
Applicants, when applying, must scan and upload all required documents. Upon registration
at STUST, they must submit diplomas and transcripts authenticated by a Taiwan embassy
or overseas mission. If any submitted documents are found to be forged, altered, or
fraudulent, admitted students who have not yet registered will have their admission revoked,
while enrolled students will be expelled from the university and may face legal
consequences.
12



W3 R EEE LY E A ERAIVETE R AN AT ¢ ARSI B RIEL E R

rE G RE EREELF IR ERRLY Gl ER

Accepted applicants must apply for the visas to the Taiwan overseas embassies & missions.
For the accepted applicants who hold another visa in Taiwan, please change the visa at the
Bureau of Consular Affairs, Ministry of Foreign Affairs, Republic of China (Taiwan).

4 - B¢ 5L ¥ (11. Other Information for Applicants)

1.

AP RE L2 AR AL BB E AR CAFRME BN RTEE B o
FPRLAREAL AR G RRA 2 MM FAHEI AL R RERL R
B &g/ b AR LD R 2 4 S B B A PR o

STUST promotes its international student recruitment information through its official website,
social media platforms, and participation in overseas education fairs. Apart from activities
related to promotion and assistance with visa applications, health examinations, and travel
arrangements, STUST does not authorize or engage any external agencies, organizations,
corporations, groups, or individuals to conduct recruitment on its behalf.

BEE ¥4 ;—;——?{ VR T AR ELED cAwHEP FRRF M FRILR
AR FRREI A FESHE 0 3BT ERTL

New graduates applying for admission are not required to submit their graduation certificates at
the time of application. However, upon admission, original academic credentials and transcripts
from previous institutions, duly certified by the official representative offices of Taiwan, must
be submitted at the time of registration. Failure to comply with this requirement may result in
the revocation of admission.

RFRTI TRTIPHLEGAFRREF G2 BRT 22 AR L% F 0%
BEL, Y AR R 20 Ao % L R F BT 9 SR T IR LB
@R - =

According to the MOE regulation --T Foreign Students Recruitment Expansion Project (MOE) 4
each student may apply to study in the this Industry Foundation Program only once. However,
if a student withdraws from their studies due to special circumstances, they may apply again
with the approval of the Ministry of Education.

BRTYFRLLBRIFACIRF L - FERI)CTERP ~ BREMEFTT 2 RAF
TPAERTLBF 2L A RANSREREIF Y -2 @R Gd AP 8o
FRRErLShRPT  waErga~FFH -

According to Ministry of Education regulations, overseas students—including foreign students,
overseas Chinese, and students from Hong Kong and Macao—who have been expelled from
domestic colleges or universities due to misconduct, poor academic performance, or criminal
convictions with confirmed sentences are not eligible to apply for admission through this channel.
Any applicant found to have violated this rule will have their admission qualification revoked
upon verification.

i e

B S B3R A B R X e A Fi o A TR EARRA
—-F!']z s Fla A PREE A DL B RS o fg_'{ﬁ@'t}l]:r—g—ﬂ/i——‘ﬂ!z I SN L A

SREY SET TN [ [EY ERLES

S RBAESE ES - AR - RIS Y A EARBAY -

SORER S EE IR RRARRZFEI R G WY FARRAAY -

An international student who, after arriving in Taiwan for study, is permitted to undertake initial
household registration, resident registration, naturalization, or restoration of R.O.C. nationality

13



during the period of study shall forfeit their international student status and be dismissed by the
educational institution. However, this provision shall not apply to individuals under any of the
following circumstances:

1. The student's admission to their educational institution was handled in the same manner as
for the admission of domestic students.

2. The student applies for naturalization to acquire R.O.C. nationality in accordance with the
provisions of Subparagraph 1 to Subparagraph 3, Paragraph 1, Article 4 of the Nationality
Act.

3. The student meets the criteria set out in the provisions of Article 2, Paragraph 1 and applies
for naturalization to acquire R.O.C. nationality in accordance with the provisions of Article
3 to Article 7 of the Nationality Act.

ERTIRE BB (PRE L BA RS ) P A R R RED R
FpAA B R PR G E R F A AREERT R 2 SRR
o iRrE e

According to the regulations of the Ministry of Education, new overseas students—including
foreign students, overseas Chinese, and students from Hong Kong and Macao—must provide
proof of medical and accident insurance coverage that is valid for at least six months from their
date of entry into Taiwan. If such proof is not provided, the university is required to enroll the
student in the Ministry of Education’s compulsory short-term insurance.

FEE A RS TG HCER LA MU R RS g e
¢ ;ﬁ-ﬁ AR AP TR o REHp LHEL o
Applicants must ensure that the email address and contact phone number provided in the

application form are accurate and valid. The University may contact applicants as needed, and
failure to respond within the designated period shall be deemed a waiver of the applicant’s rights.

S o pa QR FET RS
All application documents submitted will not be returned. Applicants are advised to keep copies

of all materials for their own records.

APFREALE 2 F > FRBATREEEZRT PEI R Y A B A TR AR
AFF2ZPOT o BFRIZE AT o ARBLGFLAFEAZEZBEFT I LLRES
ABATA ERERLAPHI D PR o AR LA FY o TEAT R LRIES
Ko BRpEIR SN AN ELBAZPRSFFAR - Er AR L TR
P F R ARBEHFLTHRE G S A2 PRI A N F TR .
The University processes all admissions in accordance with the Personal Data Protection Act.
Applicants’ personal information is collected and used solely for admissions processing and
other related academic or administrative purposes. The University is committed to protecting
individual privacy and ensuring that all personal data are securely managed and stored.

By submitting application, applicants authorize the University to use their personal information
and academic records for admissions evaluation, new student registration, and academic record
management. All information will be handled with the utmost confidentiality and used only
within the scope of university-related activities.
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R - Fiep & de g 5 (12, Estimated Expense)

TRk 2 B g4 115§ # R (2026-2027)~ B E 4 .
The following expenses apply to students enrolled in the 2026—2027 academic year.

. REEBN TEFALBsih R, 249 7 * (Estimated costs for students in the mandarin

pre-requisite course period)

(1) #3284 (2 %M E2 - XEFF RIS ) 22,500 ~ /5 # -
Mandarin course (including textbooks and one Test of Chinese as a Foreign Language):
22,500 NTD/Semester

Q) Bm&F - =HH 12,500 ~ -
Dormitory fees: 12,500 NTD/Semester, according to STUST's dormitory fee standard.

(G) FhFS 57 500 ~(HAEF L BRIAPE2NRERLAT o FREDHT L)
International students are required to subscribe the medical insurance at a rate of NTD
500 per month until they are eligible for National Health Insurance (NHI) coverage.

(4) 2ARFFERGEF: 1 820 c (HEF A RRAILPEAFENFEE L
After meeting the eligibility requirements for National Health Insurance (NHI),
international students shall pay an insurance premium of NTD 826 per month.

2. MEELxES T FEL 5@, 2 4pk 7 * (Estimated costs for students during the
undergraduate period)
3EPARELBN FLHPT FHR* 5 E(EH)
Cost estimation for STUST IFP students during undergraduate period (per Semester)

& #¢ % (Tuition and Miscellaneous Fees)

FHp?- Ao

%.(Coll 1 % ¢ #f.(Department
& Ke(Colleges) # .4 & #(Departments) (Estimated Fees - NTD)

o HFRI A7 %

Mechanical Engineering
s R AR

Electrical Engineering
c THME LT IR

Semiconductor and Electro-Optical Engineering
WA

Electronic Engineering
« I AR

Computer Science and Information Engineering
s L F IR ARk

Chemical and Materials Engineering

1Fk
College of
Engineering

55,270

R T

55,270
Biotechnology and Food Technology

FEEESER

College of ST ——,
Smart Health B ¥ AGALPR I3 %

47,42
« Senior Welfare and Services 7,425

s By I %

o s b Hospitality Management
A P T )
College of

48,135

Marketing and Logistics Management

Business PR —,
*FRER

Information Management 55,270
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# v 7§ * (Other possible costs)

B TS
% B (Items) i 1 (Condition) "’E.'E 7 AT e
(Estimated Fees - NTD)

A ¥ 4 B % /4beds room 12,500
Dormitory
B2 i AT AT 500
Language lab According to the courses taken
ThREY ¥ i 9713 PeAR 900
Computer lab | According to the courses taken
PR Y - EBFIT4 5 - B 200
Internet Fee First semester for freshman
FAT% gy | 54 EARREETIY 410
Student insurance | Fees vary each year
A RERY REfrad BT
National Health | Fees are charged according to the amount 826
Insurance announced by the government.
FEI BMADE % ok AL i B 2 PR KA TR T B

R-RFRa L R
Note 1: In accordance with the University’s annual bidding process with the insurance company, the
applicable insurance premium rate will be announced by the University.

2 RF A FREAREL FHIAEERY R 820 - FH 6B T H4956 ~ -
Note 2: International students who become eligible for National Health Insurance (NHI) six months
after obtaining their Alien Resident Certificate (ARC) are required to enroll. The premium is NT$826
per month, totaling NT$4,956 per semester.

3 B HARF AP FIIETFIV R CRF RRTHEIGFTFYF 500~ o
Note 3: Students enrolled in language-related courses are required to pay a language lab fee of
NT$500 per semester.

g_‘q—_4: H%ﬁ;gﬁtﬁi s pg oy h nﬁ? sas aFg!j s p] z ERTHIF ooy sas ang 900 ~ o
Note 4: Students enrolled in computer-related courses are requlred to pay a computer lab fee of
NT$900 per semester.

IS - RBATA H-FHFHIRERENG P HFELT < F 800 & o
Note 5: New students are required to pay a one-time internet fee of NT$800 for undergraduate students.

60 i AMG- ERF(FHINETIF)Y > FHIAENE(LFGRP= A2 )
Note 6: If student withdraws from on-campus accommodation before completing one full year of
residence (including immediate withdrawal after check-in), a penalty fee equal to one-third of the
accommodation fee shall be charged.

7 RRERRPHEREFELIIRD
Note 7: The above fees and charges are subject to annual revision.
8 HRPICIFHREZ TP PR RT L TR E R IFAEL &
e fvf‘ii ? g3t % 4\** LER TERYIYEE | yRE
Note 8: Procedures for the collectlon, refund, and overdue payment of tuition and miscellaneous

fees shall follow the Ministry of Education’s Criteria for Refund of Tuition and Fees for
Colleges and Above and the annual Tuition and Miscellaneous Fee Standards of STUST.
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Z-S R ELL S RUE-& 35

(Regulations for Refund of Tuition and Miscellaneous Fees)

B4 i IEER
Student Leave of Absence /
Withdrawal Period

Y R
Refund Ratios for Tuition and
Miscellaneous Fees

% ¥ Remark

PP (G R PP e
g

Students who apply for
withdrawal on or before the
registration date (inclusive).

U Ea —"“ ' 2§97 No
payment is requlred For those
who have already paid, a full
refund will be issued

I P2 p AT (R
F)p - p¥ gk 38

Apply for suspension or
withdrawal starting from the
day after the registration date
and up to the day before the first
day of classes

FyQd=r2 - o Jep 2
198

Two-thirds of the tuition will be
refunded, and all miscellaneous
fees will be fully refunded.

For those calculated based on
tuition and miscellaneous fee
bases, two-thirds of the tuition
and miscellaneous fee base (or
credit-based tuition and
miscellaneous fees) shall be
refunded

WEH(RE)R (7% P
mOAWEI = 2 - ¥ iR
95

CF L RUE Ep

FERY AP Y F IR
Y Y T e
AR S

For those calculated based on

Apply for leave of absence or | Two-thirds — of tuition ~and | tuition and miscellaneous fee
withdrawal after the semester | miscellaneous fees will be | bases, two-thirds of the tuition
start date (including the start | refunded and miscellaneous fee base (or
day) but within one-third of the credit-based tuition and
semester miscellaneous fees) shall be
refunded
sy A s e % 5 iR
SEE IV ICE F I SISO St
GEZ A - s AT o r F)E
= Az o0tk ol A ==
Applving for 1:;% ‘ofibsence ¥ ‘./)55?3 3R = A\‘TN - For those calculated based on
orpI\)Jvi}fch (igr awal after more than One-thirds  of  tuition and | tuition and miscellaneous fee

: . | miscellaneous  fees will be | bases, one-thirds of the tuition
one-third but not exceeding | .4 .

. refunded and miscellaneous fee base (or
two-thirds of the semester i .
(including the first day of credit-based  tuition and

miscellaneous fees) shall be
classes).

refunded
WHRFEE)P(F P
. NI EF C 0N -SRI G

Applying for leave of absence
or withdrawal after two-thirds
of the semester (including the
first day of classes).

Tuition fees and miscellaneous
charges are non-refundable.

Hin

L 27p p P (BE)P 2 8P B8 R

N 4
~ v

2 —Lf‘ri};{‘;&gi\ ’

FRAP 2
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PLAOP o MR EMR R p ST p oo
The listed registration date, class (semester start) date, and semester-related calculations shall be
based on the official academic calendar announced by each school. If a school does not specify a
registration date, the registration date shall be deemed as the deadline for registration payment.
B2 G HRESp LECE S CHRIEER R 2 (A RE)T R EE o SRR
19?‘3' ’3—7\ P4z 3 ';TZL'JS}B ; H }i—,'ﬁi'l‘ wgg—*‘ > zqé‘ffﬁfﬁl’@l;(?}‘f,gxaﬁxi FriFidzp st 3
ﬁzi'x—%ﬂ o e FE{TIIEY ARGF)D %%?Tﬁi e MR ERRD S EARD -
For students applying for a leave of absence or voluntary withdrawal, the effective date of the
leave or withdrawal shall be calculated from the date the student (or parent) formally submits the
application to the school’s receiving office. For students who are expelled, the effective
withdrawal date shall be based on the date the school’s expulsion notice is delivered. However, if
the student remains enrolled while appealing the expulsion decision, the actual date of leaving the
school shall be used as the effective date
LR IR 2 B R ARG Y
AR K LR A bv%&?ﬂ°
Students who take a leave of absence or withdraw must complete the school’s withdrawal
procedures within the prescribed period. If there is any delay in completing the procedures
attributable to the student, the actual date of leaving the school shall be used as the effective date.

N ARl 2 FE RS

T %~ fEesE £ (13. Scholarship)
mp £ % (R %L
Item Amount Conditions and qualifications Remark
I VR LR e R T S
+#3 TOCFLB1 (§) M} 2% .
. : rER LY
International Foundation Program g
I R— =X
P BV AR £ students are eligible for the I; h kl'
Chinese language learning 5,000| Chinese Language Learning mzc aapF: 'Cf%?t
achievement scholarship Achievement Scholarship if they ay apply Tor
. this scholarship
obtain a TOCFL score at B1 level only once
or above before advancing to the
second year of university studies.
~ =
R I R I
~E FREE s Students will be awarded a
N . 10,000 . After
University entrance scholarships scholarship of NT$10,000 upon .
. S completing
completion of registration for the o
. . registration for
first semester of the academic year.
the semester
WHIAE L DI 7 L igmg 4 > 2 2 B2I50Y 2
TAR R TRIARE XY WIS SEPT - Em- gL
LR B RN LR g R i 24 Fasit w 20%F (GL2)
W1, 2588 2887 30,000 | International Foundation Program
G FME A RA R students who rank in the top 20%
& of their class in the preceding
Academic Excellence Scholarship semester, from the second to the
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# B £4F e .

Item Amount Conditions and qualifications Remark
for Department of Mechanical eighth semester of their
Engineering, Department of bachelor’s program, are eligible
Electrical Engineering, for this scholarship. (Note 2)

Department of Semiconductor
and Electro-Optical Engineering,
Department of Electronic
Engineering, Department of
Computer Science and
Information Engineering,
Department of Chemical and
Materials Engineering,
Department of Biotechnology and
Food Technology, Department of
Information Management

REEgNgs > 2 151y 2
EHIH8EYH Hu- FH L
hII W 20%F (GL2)

% 2 & B :
"A’\‘ g\'d'“ﬂ %;}Eﬁﬁ £ Scholarshi International Foundation Program
cadgemic excetlience scholarship students who rank in the top 20%

itali 24,000
for Department of Hospitality of their class in the preceding

Management, Department of
. . . semester, from the second to the
Marketing and Logistics ) .
eighth semester of their

Management I
bachelor’s program, are eligible
for this scholarship. (Note 2)

SR E NIy TRy ]

RERigng s e rFds575 2
EHI58FPF > Hw-FH
B AT W 20%'%7 (3£2)
International Foundation Program
23000 students who rank in the top 20%
of their class in the preceding
semester, from the second to the
eighth semester of their
bachelor’s program, are eligible
for this scholarship. (Note 2)

BELABALIRIY k2 F IR A B
&

Academic Excellence Scholarship
for Department of Senior Welfare
and Services

3 (Note) :

L Fe @i BT g(HFE T o L PR E BR 2 A B
FEH RIZELHFNEFE -
Students who have already received scholarships from the Taiwanese government (such as the
Ministry of Education, Ministry of Foreign Affairs, etc.), other Taiwanese institutions, or other
scholarships from this university are not eligible to receive this scholarship.

2. A -®BlAgragis K EE EFE P TOCFL Bl .?&»;'E'J%E—‘ﬁ ' A AP Z~x e B 3T
SH R ES &
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Students who fail to obtain the TOCFL B1 level Mandarin proficiency certification by the end
of their freshman year will be ineligible to receive scholarships from sophomore to senior year
(years 2 to 4), even if they rank within the top 20%.

% 3L ! Remarks

XABEFT AT LRApMZ LR TE ARPAL R §i@mpL o
Any matters not addressed in this guideline will be handled in accordance with relevant
laws and regulations, as well as the decisions of the university's admissions committee.

XAFR? 2R EFRFLFTL4EF 0 Y 2 RG 4
In the event of any discrepancies between the Chinese version and the English translation
of this guidelines, the Chinese version shall take precedence

KEBR T (06)253-3131 # 1620 » Email : ifp@stust.edu.tw

Contact information Phone: (06) 253-3131 ext. 1620, Email: ifp@stust.edu.tw
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itdE — S E2T v g 4 % TOCFL R 5 & - % (Appendix 1. TOCFL
Chinese Language Proficiency Test Level Chart

¥ i 4 #% TOCFL A F kT HSK
LR E S FRE TR N PR
(Level) (Vocabulary) (Level) (Vocabulary)
Below Al — 10
= & 300
Al Level 1 » /® & 500 RN 600
A2 Level 2 2 # & 1000 T % 1200
Bl Level 3 &y & 2500 I 2500
B2 Level 4 3 FF & 5000 = 5000+
C1 Level 5 /it 1 % 8000
C2 Level 6 #F i€ & 8000+

YitdE S KT IR RE 4 k3 324 742 (Appendix 2. Regulations Regarding
International Students Undertaking Studies in Taiwan)
Source: https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0110001

Fp

% 1 ffk
APEEMAELER T HRBE =T~ BRERASE =+ 251 S FEEEER U+ — RS TR
RBEEL =T RE TR ETELZ -

CVA S
HANeU RS HoR G BA P EREERFS - 778 MIHES » SRANENE Ham AL

— RYLBLESIEZHE -

o RICHEE AR E B R G4 M LR R AN S TR R R 8k -
HANSEIBIFRLTT & TYIRUE - HETBEEEIINNEL EF - TRMHRAINERUE 35 AL - [EhREE A
BE - FROPRELE > HEEERFRE/FUL

— ~ HEERERE T E R - EH R RGEZRA PR -

o AT SR A TP E RS - SR A R T ERBEFEE - EE NBERET i L EE R

Z HRE 2 H RIS i/ A

= BRSBTS RTHE RO RE
RHEE EE > BINRBUT ~ AR AR R EM R 2SN R > HEE R G EERA FEE > &XF
BB AR - 15 2R ZIERUE Z PR -
FUIEFTEANF ~ JFE - DRASERIHER I (ZH—H=R/\H—H) A&EHHEZ -
FIEFTREESL > SERIERIE - TGRS Bl Bt © TR - fE/ N AR R A
WA —H 1+ H - EEEEEI MR e F IR A TS - DS Z RaHEANER
WiERIARARE —E =+ H FLERE - BfFa MIEPZ— ARSI - AMELIR  HAEENEE
S A OFAESNE R IARE R

— ~ BLREETS EE TR BRI SN R | SR s E B (LU T R AR ) S8 Z R iiasISRE3L -
* LA S NI R A 2 SRR e R S Ul ARt R A
 HRERAE » HAEHR SRR A -
Kb HEVESE T ERRBRT AR EEE > R GEIRME -
HANH B S B P8 RS - HRNAATERE—HHE_H —HELERTAIERH FEE A T ERE
BUFEE - BRERUE A AR - N2HIHAME Z R -
BARBFEES_MREBPE  RAEAFTERR T H# REREFE -
%3 &

=l
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https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=H0110001&flno=1
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HOMNHBES - SRR TR TR ATEHER - ERYEERAFFE - HRENEE - R I80E/MESEE
NELLERE > BIRAINEREHFE AL - BEEAEEE - TR RELRE - HHEEERERE/FELL
o

AIAFTE S EY - fSEEFERN M > G5t Ra—H = 1+H - B EaiEE =S K2 H IR
SIEI 2 — HEMBHEEISC RS > AERIR - BAEBINE R - AR AR SRS EE R R -

W Ry RREsE A RESMNEUEIES ER G EERA - Hal CEMEEHBINNEL S - BRASNENE H
AAEE - [EREEASRE - RN EELE - HEEEHERE FUL -

AIEFTE ESEY - fEEE AN EETE > Gt RE—H 2 +H - BfFEaiiRE R8s — = H IR
SIEI 2 — HEMBHEEISC RS > AR - BAEBINE G - A0 AT/ NESEEE IR R -
FIARBE=TENE - DRARESEGHY (ZH—H8U\A—H) R&EHEEZ -
FTHEFIUERTERI > LERATRE LAMUE -

% 4 1%
HNEEE A AR AT B ARE F RS R B RREE - DI—RBIR - BECEEE - ABT BB — B AHE -
SNERERAEAR TGN 2 —%& - HRAIHEFFER - EFFEEEENE > NHXHFERERS - N ZRIERE
Z PR -
— ~ R H R R R - AT B o IS RE A E I -
o SRR A FR AR S RE S DL MR - FERINE R AR > (NBURER SRR SRS - IS ERTHIER
REFRE: » WL —RBIR
= FEB RS ENE ZINHERAE - R DTSR
I~ FFESE RS THAE ZINRERE - R SRR SR ~ PR s BB A DN 2 SRR > 6L
—RRR
HNEIER A SE AN BB DU T A AR BB B R BMUE B IOE S B S E B R s R R
ASFHRAT —IEME H R AR -

%5 fF

REE R BRE A (BN R RS ) BRI AR Z SN A » AR E L T — S
HBAEREIMNIE 7 Z+ RIRA > SEG AN E BRI AR AL RN R A s AT —
SEFEEMERELEIMNIE 22 +%  [EHERIEEE (BELERERENICERET) SAMZE -
BN KBS NI R G R SEA B E L E 2 AL HPE - AR -

R TR SR P E L N E R A R 2NN A - AL EE MBI T A — B
EXEYMIE T Z T RIR - WEH A E S RS EEWRIE -

RERGE A — B E A AN - AARSRAERIERE TS - FUINRERA L E - WER AL

ZE

FTHRER IR M ERREIE SR 2 SN R A

% 6 fF

RERGHABINEER A N BTN - [EREET ABHE AN E MATZE - HNFEaAEEAET - ARERE
By~ £5 (B) RS - AR ZSSCRE A ~ 5 IEE R H A AERASEIA -
AITRIAAERUE AT L E R - N E A fTaT /N A FAAE R R - SY AT - AR EREFERT -
BESEL () 885 () KRS - PAERFHZEGRENEE  B3EFR - JHLH%H - HFEER

Wi TJEGHIALAE - B IR B AL - ERMUIRBh SRt S SLAMAR R 250 -

RER RSN ER AL FRAE S HS » PRE A R B SR A IR A SRR R RS - NGRS MRS ~ &
A~ EEGERE A GRS R R A (M SN B AR R S B B~ T B RA (B At & SARRR A
LZIER o RS S Z AN ER R A -

RERE A TERZ RS ~ TEA - BERGEE AR SN B2 AR SR AR AR R T - SR BHEEANUE ~ 84
FE AR EA — B Z & -

7 f5&
HEE ABER BRI 2SN ER A » TR S fa IR » ARl TRISC: - iSRS At aE A SR - (L& B
AR o RS ABRET ]
—~ ABRHIEEE -
= BRI
() KREEMEERE © FEMCOR MM S2 R RS A A e I -
(Z) BHECRMEE © EREERMIEERE IR A S -
(=) HArshls SRR -

i
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1S MR ORIt 6 22 R R A B2 EE R e B[R 4R SR AL B
2.7 HPINZ BN ERE - FEAR SRS B Y MR SRET I ARV E IR  (HEERCE R A
PEMthlE 2 SR ERAER IR > FECORIEIN R N EEpR NG - WA TR e 1L skdE B 2 s Z Rt 2
R e -
= AR IR o BB - RERBE BRI (I 2 aAAa B S e 5T -
VU~ FHERERMC AT AE < HoAth S A
BICERLINBIER A 2 AN HGEI - $RTIRSE R B VUROR IR BRI MERS ~ TR eI 8 E Z e
st REERERREE 2 e e AReERy - S E0RAERS  HORREE 1555 KinBh & -
FIAAER A ERIINR R A 2 ¥ - SEESE N - B - BGREES - ABRZEE - BHFRE
SRR E A ~ S50 5 R A RE S RSN B2 A 2 AHRBHE AR Z th SRS SRRA - RS NI ER AR IR o =
RREHRARERIZR TS - WIS AN SR A BEBRE S ARCAS -

SNEERAE P A BB ISR RIE ~ RS~ BCEEE > EREHRAGERS  EEEMASRE > HPHERE > 2
FEAGEFAERI SRS © RERIGEIE - EHSERE HEE R B -

% 8 fE

SN A CARESE R DL BB - RS ABH DL EERR - i RIS e S s R AR
s B TIRMUEHEE AR RARIfTEE TR — IS ZRORE Z SR/ MR RSG5 -

e RS —TANE Z SN (ERREISER RIS 1 DU N ERE % - 153°r % SR IERE A S R R S e I 5L
o IREBERR ~ B/~ BT HRREHFAZZ LI T2 - BRIETRE—HE 5 B+ /UK
TS AR S RS TS =R 2 BRSNS I S A

%9 &

FEUTINEREE A 2 KB > FERNHF A AT S € 2 YNEUEE A ERVE G N 44T » BIRI R4 ST - A28 - i
B (REL . ORETSEE - fELEA By - BHEEEE -

510 &

YNERIER A A5 HA SE ks TR B R B P A (B 208 2 #2291 ~ AT Ar B T R EA (AR T ~ Bl
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(Appendix 2. Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan)
Source: https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0110001

Article 1

These Regulations are formulated in accordance with the provisions of Article 25, Paragraph 3 of the University Act,
Article 32, Paragraph 1 of the Junior College Act, Article 41, Paragraph 1 of the Senior High School Education Act,
and Article 30, Paragraph 1 of the Primary and Junior High School Act.

Article 2

A person of foreign nationality who has never held Republic of China (“R.0.C.”) nationality and who meets the
following criteria is permitted to apply for admission to an educational institution, in accordance with the provisions
of these Regulations:

1. The person has never undertaken studies in Taiwan as an overseas compatriot student.

2. The person has not been given a placement in the current academic year by the University Entrance Committee for
Overseas Compatriot Students in accordance with the Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for
Overseas Compatriot Students in Taiwan.

A person of foreign nationality who meets the following criteria and who in the immediate past has resided overseas
continuously for at least six years is also permitted to apply for admission to an educational institution, in accordance
with these Regulations. However, a person who plans to apply to study in a university department of medicine,
dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas continuously for at least eight years.

1. A person who at the time of their application also holds dual R.O.C. nationality shall have never had household
registration in Taiwan.

2. A person who before the time of their application also held dual R.O.C. nationality but no longer does at the time of
their application shall have renounced their R.O.C. nationality with the approval of the Ministry of the Interior on a
date at least eight full years before making their application.

3. A person referred to in either of the preceding two subparagraphs shall also meet the criteria set out in the provisions
of Subparagraph 1 and Subparagraph 2 of the previous paragraph.

A foreign national who has been selected by a foreign government, organization, or educational institution to study in
Taiwan in accordance with an education cooperation agreement, and who has never had household registration in
Taiwan may be given exemption from the restrictions set out in the two preceding paragraphs if the competent authority
gives approval.

The periods of six years and eight years referred to in Paragraph 2 shall be calculated using the starting date of the
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semester (February 1, or August 1) as the end date of the period.

The term “overseas” used in Paragraph 2 refers to countries or regions other than the Mainland Area, Hong Kong, and
Macau; the term “reside overseas continuously” means that an international student has stayed in Taiwan for no more
than a total of 120 days in each calendar year. When calculating the number of consecutive years spent overseas, if the
initial or final year of the period is not a complete calendar year, any time spent in Taiwan in the initial or final year
must not exceed 120 days. However, time that a person has spent in Taiwan is not subject to this restriction and it is
not counted when calculating how long they were in Taiwan in a particular year if the person has documentary proof
that they:

1. attended an overseas youth training course organized by the Overseas Compatriot Affairs Council or a technical
professional training program accredited by the Ministry of Education;

2. spent a total period of less than two years undertaking Mandarin language classes at a Mandarin language center at
a university or tertiary college which has Ministry of Education approval to recruit students overseas;

3. spent a total period of less than two years in Taiwan as an exchange student; or

4. spent a total period of less than two years undertaking an internship that they came to Taiwan to undertake with the
approval of the designated central competent authority.

A person who held both foreign nationality and R.O.C. nationality and applied for annulment of their R.O.C. nationality
before the date of effect of the February 1, 2011 amendment to these Regulations may apply for admission as an
international student in accordance with the provisions in place before the amendment and is not subject to the
restrictions set out in Paragraph 2.

In these Regulations a person to whom any of the circumstances set out in Article 2 of the Nationality Act apply is
deemed to have Republic of China (“R.O.C.”) nationality.

Article 3

An applicant of foreign nationality, who is eligible for permanent residence in Hong Kong or Macao, who has never
had household registration in Taiwan, and who at the time of their application has resided in Hong Kong, Macao, or
elsewhere overseas continuously for at least six years may apply for admission in accordance with the provisions of
these Regulations. However, a person who plans to apply to study in a university department of medicine, dentistry, or
Chinese medicine must have resided overseas continuously for at least eight years.

The term “resided [...] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend more than a total
of 120 days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply if a person can present
documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph 5, Subparagraphs 1 to 4 of the previous article
apply. The time that they spent in Taiwan in the ways listed is not counted when calculating the period of continuous
residence referred to in the previous paragraph.

A person who was formerly from the Mainland Area and who has foreign nationality and has never had household
registration in Taiwan, and who at the time of their application has resided overseas continuously for at least six years
may apply for admission to an educational institution, in accordance with the provisions of these Regulations.
However, a person who plans to apply to study in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine
must have resided overseas continuously for at least eight years.

The term “resided [...] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend more than a total
of 120 days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply if a person can present
documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph 5, Subparagraphs 1 to 4 of the previous article
apply. The time that they spent in Taiwan in the ways listed is not counted when calculating the period that they resided
continuously overseas referred to in the previous paragraph.

The periods of six years and eight years referred to in Paragraph 1 and in Paragraph 3 shall be calculated using the
starting date of the semester (February 1, or August 1) as the end date of the period.

The definition of “overseas” given in Paragraph 5 of the previous article also applies, mutatis mutandis, to Paragraph
1 to Paragraph 4.

Article 4

An international student applying to study at an educational institution in Taiwan in accordance with the provisions of
the two previous articles is limited to only applying once. If a student wants to continue studying in Taiwan, their
application shall be handled in the same manner as the admission procedures for domestic students.

An international student in any of the following circumstances, who after applying to study in Taiwan in accordance
with the preceding paragraph, is applying to continue studying in Taiwan, or is once again applying to study in Taiwan,
is not subject to the restriction set out in the preceding paragraph.

1. If the international student is applying for admission to a master’s degree or higher-level program after completing
the course of study at the educational institution to which they originally applied. The university to which the student
is now applying shall handle the application in accordance with its regulations;

2. If the international student applied to come to Taiwan to undertake a bachelor's degree or lower-level program in
Taiwan and after coming to Taiwan stayed for less than one year for some reason then discontinued their studies or
forfeited their student status, that student may lodge another application to come to Taiwan to study, but only one such
further application is permitted.
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3. If the international student meets the requirements set out in the provisions of Article 2, Paragraph 1 and they are
applying for admission to an associate degree program or a program below that level.

4. If the international student meets the requirements set out in the provisions of Article 2, Paragraph 1 and they are
applying for admission to a bachelor’s degree program other than one in a university department of medicine, dentistry,
or Chinese medicine; only one such further application is permitted.

If an educational institution in Taiwan where an international student was studying considers that their conduct or
academic performance was unsatisfactory, or if the student seriously violated any ordinances or the regulations of the
educational institution and the circumstances were serious and as a result, in accordance with the provisions of its
regulations governing student awards and penalties had to discontinue their studies or forfeited their status as a
registered student, the student is not permitted to re-apply to study in Taiwan on the basis of the provisions of the
previous two paragraphs.

Article 5

In principle, the actual number of places available for international students to be admitted to universities and two-year
programs at junior colleges (hereunder referred to as “universities and tertiary colleges”) is limited to an additional ten
percent above the admission quota that was approved for the institution for the previous academic year by the Ministry
of Education, and that number shall be incorporated into the total admission quota for that academic year and reported
to the Ministry of Education for approval. A university or junior college applying to recruit more than an additional
ten percent shall submit a report of the planned increment (including associated quality control strategy and supportive
measures) to the Ministry of Education for approval. Degree programs offered by collaborating domestic and foreign
universities that have been approved on a case-by-case basis by the Ministry of Education are not subject to this
restriction.

The actual number of international students that may be admitted to a five-year program at a junior college, or to a
senior secondary school, junior high school, or an elementary school is limited to no more than an additional ten percent
above the admission quota that was approved for the institution for the previous academic year by the competent
authority, and the number of international students shall be incorporated into the total number of students admitted for
that academic year and be reported to the competent authority for approval.

Universities and tertiary colleges may augment the number of places at their institution available to international
students by the number of places that were available to local students within the admission quota that was approved
for the institution for the previous academic year and shall first report such an increase to the Ministry of Education
for approval.

The admission quotas referred to in Paragraph 1 and Paragraph 2 do not include international students who are not
officially registered as a current student.

Acrticle 6

A university or tertiary college that recruits and admits international students into any year of its programs shall draw
up its own related admission regulations to be made public and submit them to the Ministry of Education for approval.
The contents shall include its recruitment method(s), admission eligibility review procedure, teaching language(s) used
by departments (programs), student language proficiency criteria, proof of financial resources criteria, and other related
matters.

After the admission regulations referred to in the preceding paragraph have been approved by the Ministry of
Education, each university or tertiary college shall formulate its own admission guidelines for international students
that give details of its recruitment method(s), admission eligibility review procedure, the departments (programs) that
may admit international students, teaching language(s) used by each of those departments (programs), student language
proficiency criteria, the maximum number of years in which each program must be completed, admission quotas,
eligibility criteria to apply for admission, proof of financial resources criteria, tuition and miscellaneous fee collection
and refund criteria, information about scholarships and/or grants provided by the educational institution, and other
related matters.

Universities and tertiary colleges that handle the recruitment of international students are not permitted to commission
any external institution, legal person, group, or individual to handle related matters except publicity and promotion,
and to assist students coming to Taiwan undertake the necessary related procedures. In due course each university and
tertiary college shall also verify whether any commissioned party has collected any unreasonable fees from
international students, established any loan relationship with any international student, or whether any other violation
of related ordinances has occurred, and when necessary, it may check details with international students who are
applying for admission.

When a university or tertiary college handles matters related to the admission of international students itself or it
commissions an external institution, legal person, group, or individual to do so, it is not permitted to provide any
information that is inconsistent with its admission regulations, admission guidelines, or any related regulations.

Article 7

International students applying for admission to a university or tertiary college shall submit the following documents
and apply directly to the university or college during its designated application period, and applicants who pass the
review or screening process will be issued an admission notice:
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1. An enrollment application form;

2. Academic records:

(1) Academic credentials from the Mainland Area shall be handled in accordance with the provisions of the Regulations
Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland Area.

(2) Academic records from Hong Kong or Macao shall be handled in accordance with the provisions of the Regulations
Governing the Examination and Recognition of Educational Qualifications from Hong Kong and Macao.

(3) Academic records from other areas:

A. Academic records issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan business people in the Mainland
Area shall be regarded as equivalent to academic records issued by an educational institution of the same level in
Taiwan.

B. Academic records from overseas other than those referred to the preceding two items shall be handled in accordance
with the provisions of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic Records by
Institutions of Higher Education. However, academic records issued by a campus or branch that a foreign educational
institution has established in the Mainland Area by a foreign educational institution shall be notarized by a notary
public there and authenticated by an agency established or designated by the Executive Yuan, or by a private
organization commissioned by the Executive Yuan.

3. Proof of the applicant’s having sufficient funds to live on while studying in Taiwan, or proof of having a full
scholarship or grant provided by a government, university, college, or private organization;

4. Other documents required by the educational institution being applied to.

When an educational institution reviews an international student’s admission application, if any of the documents
specified in Subparagraph 2 and Subparagraph 4 of the preceding paragraph have not been authenticated by an overseas
mission, or by an agency established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned
by the Executive Yuan, and the educational institution has any doubts about them, it may request authentication by an
overseas agency. If documents that have already been authenticated raise any doubts, the educational institution may
request assistance to investigate the matter.

The admission notice referred to in Paragraph 1 shall set out in detail in both Chinese and English the name of the
international student, the name of their program of study, the degree level, the language of instruction, the academic
year of enrollment, the date the semester begins, the tuition and miscellaneous fee collection and refund criteria, any
scholarship or grant awarded to the student, and any other pertinent information that international students must be
notified of, and verify that international students studying in Taiwan understand their associated rights and obligations.
A university or tertiary college institution may provide versions of these details in other mother languages of its
international students.

Article 7-1

An international student who submits any certificate or document as part of their application for admission to an
educational institution that is found to be forged, fabricated, or that has been altered in some way shall have their
enrollment eligibility revoked. If the student has already registered and begun classes, their registration as a current
student shall be cancelled and they will not be awarded any certification whatsoever regarding their related academic
undertakings. If any such circumstances are first discovered after a student has already graduated, the educational
institution shall revoke the former student’s eligibility to graduate and shall require any degree already awarded to be
returned and shall rescind it.

Article 8

An international student who has completed a bachelor’s degree or a higher degree in Taiwan and is applying to be
admitted to do a master’s degree program or a higher degree may submit copies of their graduation certificate from the
university or tertiary college in Taiwan and transcripts for each year of their studies and apply in accordance with the
provisions of Article 7 and is, without having to submit the overseas academic records referred to in the provisions of
Acrticle 7, Paragraph 1, Subparagraph 2.

An international student who meets the criteria set out in Article 2, Paragraph 1, and who has completed an associate
degree program or a program below that level in Taiwan, may submit copies of their graduation certificate and
transcripts for each year and apply for admission to a bachelor’s degree program or a lower level program in accordance
with the provisions of Articles 7, 18, and 20, without having to submit the overseas academic records referred to in the
provisions of Article 7, Paragraph 1, Subparagraph 2; Article 18, Paragraph 1, Subparagraph 2; and Article 20,
Paragraph 1, Subparagraph 3.

Article 9

A university or tertiary college that admits international students shall promptly register details of the following into
the international student data management information system designated by the Ministry of Education: the
international students admitted and registered, any transfer, deferral or abandonment of studies, any change to or loss
of student status, and any departure from Taiwan.

Article 10
An international student is not permitted to apply to study any recurrent or continuing education bachelor’s degree
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program or in-service master’s degree program, or any other program which is only taught in the evening or during
vacations, at a university or tertiary college in Taiwan. However, an international student who already has legitimate
resident status or who is undertaking a program approved on a case-by-case basis by the Ministry of Education is not
subject to this restriction.

Article 11

An international student who reports to register at a university or tertiary college, a five-year program at a junior
college, or a senior secondary school, junior high school, or an elementary school before it is already one-third of the
way into the first semester of the current academic year shall be registered for the first semester. If it is already more
than one-third of the way into the first semester, the international student shall register for the second semester or the
next academic year. However, this restriction does not apply if the competent authority has some provision that
overrides it.

Article 12

An international student who with Ministry of Education approval is undertaking an internship after graduating from
a university in Taiwan may have their international student status extended for up to one year after their graduation.
An international student who after coming to Taiwan to study has been permitted to undertake initial household
registration, resident registration, naturalization, or restoration of R.O.C. nationality procedures during the course of
their studies in Taiwan will forfeit their international student status and shall be dismissed by their educational
institution. However, this does not apply to a person in any of the following circumstances:

1. The student's admission to their educational institution was handled in the same manner as for the admission of
domestic students.

2. The student applies for naturalization to acquire R.O.C. nationality in accordance with the provisions of
Subparagraph 1 to Subparagraph 3, Paragraph 1, Article 4 of the Nationality Act.

3. The student meets the criteria set out in the provisions of Article 2, Paragraph 1 and applies for naturalization to
acquire R.O.C. nationality in accordance with the provisions of Article 3 to Article 7 of the Nationality Act.

Each university or tertiary college shall formulate its own regulations governing transfers of international students who
are studying at a university or tertiary college in Taiwan, incorporate these into its admission regulations, and submit
these to the Ministry of Education for approval. However, an international student who has been dismissed by the
educational institution that admitted that student as a result of unsatisfactory conduct or of a conviction in criminal
case proceedings is not permitted to transfer to another university or tertiary college.

Article 13

A university or tertiary college may sign an education cooperation agreement with a foreign educational institution
and recruit and admit international exchange students, provided that this does not affect normal teaching. A university
or tertiary college may also apply, mutatis mutandis, its own international student admission regulations to accept
suitable international students as non-degree students.

A senior secondary school, junior high school, or elementary school which has obtained approval from its competent
authority may recruit international students for short-term periods of study of one year or less in Taiwan.

Article 14
Educational institutions at all levels that establish programs exclusively for international students as part of an
international academic cooperation program or to meet some other special need shall do so in accordance with the
regulations governing the overall scale of and resources for development of an educational institution at their level,
and the competent authority will forward details of such programs for appraisal and approval by the Ministry of
Education.

Article 15

In order to provide incentive awards for outstanding international students who are studying at universities and tertiary
colleges in Taiwan, the Ministry of Education may set up international student scholarships or may subsidize
universities and tertiary colleges to do so.

To encourage international students to come and study in Taiwan, universities and tertiary colleges may allocate funds
to set up scholarships or financial study assistance to international students.

Article 16

Universities and tertiary colleges shall designate units or personnel to be responsible for handling international student
admission applications, counselling, and liaison matters. These units or personnel shall also boost the arrangement of
homestay accommodation for international students, and of assistance for them to learn Mandarin and about Taiwan’s
culture in order to better enhance their understanding of Taiwan.

At different times each academic year, universities and tertiary colleges shall organize counselling activities for
international students or accelerate campus internationalization, to help to foster exchanges and interactions between
local students and international students.
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Article 17

A five-year program at a junior college, or a senior secondary school, junior high school, or an elementary school that
admits international students shall, apart from complying with the provisions of Article 20 when handling applications
from international students who have legitimate resident status in Taiwan, prepare an international student recruitment
plan and submit the plan to the competent authority for approval by November 30 each year, before recruitment may
begin. By December 31 each year. each of the competent authorities at the special municipality, county, and city level
shall submit a list of the educational institutions under its jurisdiction that have been given approval to recruit
international students to the Ministry of Education for future reference.

The plan referred to in the preceding paragraph shall include the establishment of a dedicated unit responsible for
international students, plans to enhance courses for them to learn Mandarin and about Taiwan’s culture, and measures
for arranging accommaodation for international students.

When necessary, the categories of countries and quotas for the admission of international students referred to in
Paragraph 1 may be stipulated by the Ministry of Education in consultation with the Ministry of the Interior, and the
Ministry of Foreign Affairs.

Article 18

Unless otherwise specified in Article 20, an international student applying for admission to a five-year program at a
junior college, or to a senior secondary school, junior high school, or an elementary school shall directly apply to the
junior college or school during its designated admission period and submit the following documents. If an applicant
passes the review or screening process, the junior college or school will issue an admission notice.

1. An enrollment application form;

2. Academic records:

(1) Academic records from the Mainland Area shall be handled in accordance with the provisions of the regulations
regarding the assessment and recognition of academic records from the Mainland Area.

(2) Academic records from Hong Kong or Macao shall be handled in accordance with the provisions of the Regulations
Governing the Examination and Recognition of Educational Records from Hong Kong and Macao.

(3) Academic records from other areas:

A. Academic records issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan business people in the Mainland
Area shall be regarded as equivalent to academic records issued by an educational institution of the same level in
Taiwan.

B. Academic records from overseas other than those referred to the preceding two items shall be handled in accordance
with the relevant provisions of the applicable Ministry of Education regulations governing the assessment and
recognition of international students’ academic records. Academic records issued by a campus or branch of a foreign
educational institution which it has established in the Mainland Area shall be notarized by a notary public office there
and authenticated by an authority established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization
commissioned by the Executive Yuan.

3. Proof of the applicant’s having sufficient funds to live on while studying in Taiwan;

4. Documentary evidence of the eligibility of a guardian in Taiwan;

5. A power of attorney from the student’s parents or other legal representative, which has been authenticated by an
overseas mission, appointing the guardian in Taiwan;

6. A letter of agreement from the guardian in Taiwan which has been notarized by a notary public in Taiwan;

7. Any other documents required by the school, college, or university.

The academic records referred to in Subparagraph 2 of the preceding paragraph are not required to be submitted for an
application to be admitted for the first semester of the first grade of elementary school.

Adult international students are not required to submit the documents stipulated in Paragraph 1, Subparagraph 4 to
Subparagraph 6.

When a junior college, or school is reviewing an international student’s admission application, if any of the documents
specified in Paragraph 1, Subparagraphs 2, 3, and 7 have not been authenticated by an overseas mission, or by an
agency established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive
Yuan, and the junior college or school has any doubts about them, it may request authentication by an overseas agency.
If documents that have already been authenticated raise any doubts, the junior college or school may request assistance
to investigate the matter.

Article 19

The guardian in Taiwan referred to in the preceding article shall be an R.O.C. citizen who has household registration
in Taiwan and shall submit a Police Criminal Record Certificate, and an income tax inventory for the most recent year
checked and issued by a taxation organization itemizing personal taxable income from all sources of at least NTD
900,000.

A person who satisfies the requirements prescribed in the preceding paragraph may serve as the guardian in Taiwan of
only one international student. However, a school principal, or the chair of the board of directors of an incorporated
school or a board member may act as the guardian in Taiwan of up to five international students.
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Article 20

An international student who has legitimate resident status in Taiwan and is applying to study a five-year program at
a junior college, or study at a senior secondary school, junior high school, or an elementary school shall submit the
following documents and apply directly to the junior college or school, and report to register there if their application
is approved:

1. An enrollment application form;

2. A photocopy of a legitimate resident permit.

3. Academic records:

(1) Academic records from the Mainland Area shall be handled in accordance with the provisions of the regulations
regarding the assessment and recognition of academic records from the Mainland Area.

(2) Academic records from Hong Kong or Macao shall be handled in accordance with the provisions of the Regulations
Governing the Examination and Recognition of Educational Records from Hong Kong and Macao.

(3) Academic records from other areas:

A. Academic records issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan business people in the Mainland
Area shall be regarded as equivalent to academic records issued by an educational institution of the same level in
Taiwan.

B. Academic records from overseas other than those referred to the preceding two items shall be handled in accordance
with the relevant provisions of the applicable Ministry of Education regulations governing the assessment and
recognition of international students’ academic records. Academic records issued by a campus or branch of a foreign
educational institution which it has established in the Mainland Area shall be notarized by a notary public office there
and authenticated by an authority established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization
commissioned by the Executive Yuan.

The academic records referred to in Subparagraph 3 of the preceding paragraph are not required for an application for
admission to the first semester of first grade at an elementary school.

When a junior college or a school is reviewing an international student’s admission application, if any of the documents
specified in Paragraph 1, Subparagraph 3 have not been authenticated by an overseas mission, or by an agency
established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan,
and the junior college or school has any doubts about them, it may request authentication by an overseas agency. If
documents that have already been authenticated raise any doubts, the junior college or school may request assistance
to investigate the matter.

After the admission of the international students referred to in Paragraph 1, a senior secondary school, junior high
school, or an elementary school shall submit a list of those students’ details to the competent authority for future
reference.

If a senior secondary school, junior high school, or an elementary school cannot admit the international student referred
to in Paragraph 1 applying to study there because the school has already filled its admission quota, the student may
apply to the competent authority for a transfer to be admitted to a school that has a vacancy.

A senior secondary school, junior high school, or an elementary school may assign the international student referred
to in Paragraph 1 applying to study there to an appropriate grade level or give them a ‘provisional” admission status,
based on their results during the screening process. This ‘provisional’ status is valid for up to one year, and their student
registration shall be confirmed if they pass the examinations.

Article 20-1

If a chaotic war situation, major disaster, or major epidemic occurs in the country of an international student, and
educational institutions in the region become unable to operate normally as a result, the admission to senior secondary
school or junior college of any student affected may be given special consideration on a case-by-case basis, if details
of those circumstances have been assessed and submitted by an R.O.C. overseas mission or by the embassy, consular
office or authorized representative office of the student’s country in Taiwan, and then confirmed by the Ministry of
Education in conjunction with the Ministry of Foreign Affairs, and the National Immigration Agency of the Ministry
of the Interior.

In principle, the additional student admission quota for students given special consideration on a case-by-case basis
referred to in the previous paragraph shall be one percent of the total student recruitment quota approved for that school
or junior college.

Article 21

The tuition related fees that international students in Taiwan shall pay are determined as stipulated below:

1. Students who have been admitted to study in Taiwan in accordance with the provisions of the previous two articles,
or who have received a MOFA Taiwan Scholarship following recommendation by an overseas mission, or who have
the status of permanent residents in Taiwan shall pay tuition and other fees in accordance with the standard fees that
their educational institution applies to domestic students.

2. Students admitted to an educational institution in Taiwan in accordance with an education cooperation agreement
shall pay their tuition and other fees as specified in the agreement.
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3. If an international student is not covered by the provisions of either of the preceding two subparagraphs, an
educational institution may charge the student based on the standard tuition and other fees for international students
that it has determined, and these are not permitted to be lower than the fees levied by other private educational
institutions at the same level.

A student who was admitted to an educational institution in Taiwan before the date of effect of the February 1, 2011
amendment to these Regulations shall pay tuition and other for this stage of education fees in accordance with the pre-
amendment provisions.

Article 22

When a new international student registers, they shall submit proof of being covered by a medical and injury insurance
policy which is valid for at least six months from the date that they entered Taiwan. Current students shall present
documentary proof that they have joined Taiwan’s National Health Insurance Plan.

If the proof of insurance referred to in the previous paragraph was issued in a foreign country it shall be authenticated
by an overseas mission.

Article 23

If an investigation verifies that an international student has violated the provisions of the Employment Services Act,
their educational institution or the appropriate competent authority shall immediately handle the matter in accordance
with the regulations.

Article 24

If an international student defers or abandons their studies, or if there is any change to or loss of their student status,
their educational institution shall notify the Bureau of Consular Affairs of Ministry of Foreign Affairs, the service
center(s) of the National Immigration Agency of the Ministry of the Interior where their educational institution is
located, and send copies of these notifications to the Ministry of Education.

Article 25

If any educational institution is found to be in violation of any of the provisions of these Regulations, the competent
authority shall deal with that educational institution in accordance with the provisions of the applicable ordinances.

If an educational institution is not acting in accordance with the provisions of Article 23, depending on the
circumstances, the appropriate competent authority may also adjust the international student enrollment quotas for that
educational institution.

Acrticle 26

The provisions of Article 7, Paragraph 1, Subparagraphs 1, 3, and 4, and of Articles 9, 15, 16, 22, and 24 also apply,
mutatis mutandis, to the application procedures, scholarships and subsidies, supervision and guidance, absences from
one quarter or more of the total scheduled class hours of a semester, and the reporting of changes to or loss of student
status for international students who come to Taiwan to study Mandarin at a Mandarin Language Center affiliated with
a university or tertiary college in Taiwan.

Article 27

The format of the forms referred to in Article 7, Paragraph 1, Subparagraph 1; in Article 18, Paragraph 1, Subparagraph
1; and in Article 20, Paragraph 1, Subparagraph 1 shall be determined by each educational institution. The format of
the forms referred to in Article 18, Paragraph 1, Subparagraphs 5 and 6 shall be prescribed by the Ministry of Education.
Article 27-1

Experimental education institutions may recruit international students to study in Taiwan in accordance with the
Enforcement Act for Non-school-based Experimental Education at Senior High School Level or Below, and apply,
mutatis mutandis, the provisions of the following articles of these Regulations:

. Article 2.

. Article 3.

. Article 4.

. Article 11.

. Article 13, Paragraph 2.

. Article 17, Paragraph 1.

. Article 18.

. Article 19, Paragraph 1.

. Article 20, Paragraph 1 to Paragraph 4.

10. Article 22.

11. Article 23.

12. Article 25, Paragraph 1.

13. The preceding article.

The plans that an experimental education institution draws up related to international students’ undertaking studies at
their institution in Taiwan shall include items pertaining to putting in place personnel specifically responsible for
international students.

OCoOoO~NoO ok~ WNPEF
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The categories of countries from which an experimental education institution is permitted to recruit international
students are the same as those set out in the regulations specifying the categories of countries from which elementary
and secondary level schools are permitted to recruit international students.

A person who meets the criteria set out in Article 19, Paragraph 1 is restricted to being the guardian of just one
international student. However, any person who is also the person in charge of an experimental education institution
or is the legal representative of a non-profit body that has established an experimental education institution, that person
is restricted to being the guardian of up to five international students.

Experimental education institutions shall incorporate the regulations they draw up governing the fees for international
students that they enroll and associated refunds into the fee collection and refund regulations referred to in Article 6,
Paragraph 4, Subparagraph 7, of the Enforcement Act for Non-school-based Experimental Education at Senior High
School Level or Below.

If an international student loses their student status, suspends their studies, or changes or terminates their undertaking
a period of short-term study, or has other changes in their circumstances, the experimental education institution shall
notify the Bureau of Consular Affairs of the Ministry of Foreign Affairs, the service center(s) of the National
Immigration Agency of the Ministry of the Interior where the experimental education institution that the student has
been attending is located, and send copies of these notifications to the Ministry of Education, and to the competent
authority of the special municipality, county or city where the experimental education institution that the student has
been attending is located, and the school where the student is nominally registered.

Acrticle 28

These Regulations shall take effect on August 1, 2012.

The amendments to these Regulations shall take effect on the date of promulgation, with the exception of the
amendments promulgated on December 24, 2012 which shall take effect on January 1, 2013, and the amendments
promulgated on August 23, 2013 which shall take effect on September 1, 2013.
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(Appendix 3. Standards for Recognition of Equivalent Educational Levels for University
Admission)
Source: https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0030032

Article 1
These Standards are enacted pursuant to the provisions of Article 23, Paragraph 4 of the University Act.
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Article 2

A person who satisfies any of the following eligibility criteria is considered to have adequate academic ability and may
take the entrance examination for new students for university bachelor’s degree programs (not including two-year
bachelor’s degree programs):

1. The student has not completed senior secondary school or a college of continuing education program but is in one
of the following categories:

(1) The student completed all but the final year of the prescribed program but for some reason took leave or withdrew
from their studies, or had to repeat a grade for two years or more, and is able to provide a transcript of their results for
all academic years that was issued by the school or college, or is able to provide a certificate of attendance, a transfer
certificate, or a leave from studies certificate, each with such a transcript attached; or

(2) The student completed the first semester of the final year of the prescribed program but for some reason took leave
or withdrew from their studies for one year or more and is able to provide a transcript of their results for all academic
years that was issued by the school or college, or is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or
leave from studies certificate, each with such a transcript attached; or

(3) The student completed the prescribed program but for some reason was unable to graduate, and has a school-issued
transcript of their results for all academic years, or is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or
leave from studies certificate, each with such a transcript attached.

2. The student has not completed a five-year junior college or college of continuing education program but is in one of
the following categories:

(1) The student completed the second semester of the third year of their course but for some reason took leave or
withdrew from their studies for one year or more, and is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate,
or a leave from studies certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached; or

(2) The student for some reason took leave or withdrew from their studies during their fourth or fifth year of study, or
completed the prescribed program but for some reason was unable to graduate, and is able to provide a certificate of
attendance, transfer certificate, or a leave from studies certificate, each with a transcript of their results for all academic
years attached.

3. For a student who undertook but did not complete a comprehensive educational program implemented in accordance
with the Arts Education Act but is able to provide a certificate of attendance, one of the two preceding subparagraphs
apply, mutatis mutandis, depending on whether they undertook a senior secondary school or five-year junior college
program.

4. The student completed three years of a senior secondary school and vocational continuing (supplementary)
education, or practical skills (extension education class) program and is able to provide a course completion certificate.
5. The student passed the Self-study Academic Ability Assessment Examination and is able to provide a certificate
attesting that their academic ability is equivalent to that of a graduate of a general senior high school, skills-based
senior high school, or junior college.

6. The student passed the Academic Achievement Assessment Examination for educated young soldiers and is able to
provide a certificate attesting that their academic ability is equivalent to senior secondary school level.

7. The student passed the Academic Achievement Assessment Examination for veterans and is able to provide a
certificate attesting that their academic ability is equivalent to senior secondary school level.

8. The student passed a supplementary education for active military service personnel examination and is able to
provide a certificate attesting that their academic ability is equivalent to senior secondary school level.

9. The student passed any of the following national examinations and has been awarded a certificate for the
examination(s) which they have passed:

(1) Senior Civil Service Examination, Ordinary Level Civil Service Examination; or Level One, Level Two, Level
Three, or Level Four Special Civil Service Examination;

(2) Senior Professional and Technical Personnel Examination, Ordinary Level Professional and Technical Personnel
Examination; or a Special Examination of an equivalent level.

10. The student is able to provide a document from a senior secondary school in Mainland China certifying that they
have not yet completed the program and satisfies the provisions of the Regulations Regarding the Assessment and
Recognition of Academic Credentials from the Mainland Area, and their circumstances are one of those stipulated in
Subparagraph 1.

11. The student is able to provide a certificate and documentary evidence attesting that they have passed one of the
following professional skill assessment tests:

(1) The student has been awarded a Level C certified technician’s certificate, or a single-class certified technician’s
certificate equivalent to Level C, and since then has had five or more years of related practical work experience; or
(2) The student has been awarded a Level B certified technician’s certificate, or single-class certified technician’s
certificate equivalent to Level B, and since then has had two or more years of related practical work experience; or
(3) The person has been awarded a Level A certified technician’s certificate, or single-class certified technician’s
certificate equivalent to Level A.

12. The student is aged at least 22 and is able to provide documentary evidence that they have accumulated a total of
40 or more credits studying different courses of the sort listed below:
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(1) Continuing education credit courses offered by a junior college, tertiary college, or university; or

(2) Non-formal education programs accredited by the Ministry of Education; or

(3) Non-degree programs (not including continuing education programs) for non-degree students offered by open
universities; or

(4) Vocational continuing education credit courses at the junior college, tertiary college, or university education level
offered by a vocational training institute which have been accredited by the Ministry of Education; or

(5) Vocational continuing education credit courses offered by a junior college, tertiary college, or university.

13. The student is aged at least 18 and is able to provide documentary evidence that they have accumulated a total of
150 or more credits studying different courses of the sort listed below:

(1) Vocational continuing education credit courses at the senior secondary education level offered by a vocational
training institute which have been accredited by the competent school authority; or

(2) Vocational continuing education credit courses offered by a senior secondary school.

14. The student is able to provide documentary evidence that they have earned 40 or more credits studying as a non-
degree student at an open university (not including continuing education programs) and had satisfactory results.

15. The student who has had non-school-based experimental education and meets one of the following eligibility
criteria:

(1) The student meets the criteria stipulated in Article 30, Paragraph 2 of the Statute for Implementing Non-school-
based Experimental Education at the Stage of Senior High School or Lower Level.

(2) The student completed at least one year and six months of non-school-based experimental education at senior
secondary school level and also studied at a five-year junior college, for a total period of at least three years including
the experimental education period.

Article 3

A person who meets any of the following eligibility criteria is considered to have adequate scholastic ability and may
take the entrance examination for new-students for two-year bachelor’s degree programs:

1. The student has not completed a two-year college program or a college of continuing education program but is in
one of the following categories:

(1) The student completed the first semester of the final year of the prescribed program but for some reason took leave
or withdrew from their studies for two years or more, and the student is able to provide a certificate of attendance,
transfer certificate, or leave from studies certificate, each with a transcript of their results for all academic years
attached; or

(2) The student for some reason took leave or withdrew from their studies for one year or more during the second
semester of the final year of the prescribed program but is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate,
or leave from studies certificate, with a transcript of their results for all academic years attached; or

(3) The student completed the prescribed program and received 80 or more of the credits required for graduation but
for some reason was not able to graduate, and is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave
from studies certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached.

2. A student who has not completed a three-year junior college program or a college of continuing education program
but is in one of the following categories:

(1) The student completed all but the final year of the prescribed program but for some reason took leave or withdrew
from their studies for three years or more and is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave
from studies certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached; or

(2) The student completed the first semester of the final year of the prescribed program but for some reason took leave
or withdrew from their studies for two years or more, and the student is able to provide a certificate of attendance,
transfer certificate, or leave from studies certificate, each with a transcript of their results for all academic years
attached; or

(3) The student for some reason took leave or withdrew from their studies for one year or more during the second
semester of the final year of the prescribed program and is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate,
or leave from studies certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached.

3. A student who has not completed a five-year junior college program or a college of continuing education program
but is in one of the following categories:

(1) The student completed all but the final year of the prescribed program but for some reason took leave or withdrew
from their studies for three years or more, and the student is able to provide a certificate of attendance, transfer
certificate, or leave from studies certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached; or
(2) The student completed the first semester of the final year of the prescribed program but for some reason took leave
or withdrew from their studies for two years or more and is able to provide a certificate of attendance, transfer
certificate, or leave from studies certificate, each a transcript of their results for all academic years attached; or

(3) The student for some reason took leave or withdrew from their studies for one year or more during the second
semester of the final year of the prescribed program and is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate,
or leave from studies certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached; or

(4) The student completed the prescribed program and received 220 or more of the credits required for graduation but
for some reason was not able to graduate and is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave
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from studies certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached.

4. The student has not completed a university bachelor’s degree program but completed the second semester of the
second year (not including programs at an open university), and is able to provide a certificate of attendance, transfer
certificate, or leave from studies certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached.

5. The person has passed the Self-study Academic Ability Assessment Examination and is able to provide a certificate
attesting that their academic ability is equivalent to junior college level.

6. The student has passed any of the following national examinations and has been awarded a certificate for the
examination(s) which they have passed:

(1) Senior Civil Service Examination; or Level One, Level Two, or Level Three Special Civil Service Examination; or
(2) Senior Professional and Technical Personnel Examination; or a Special Examination of an equivalent level.

7. The person is able to provide a certificate and documentary evidence attesting that they have passed one of the
following professional skill assessment tests:

(1) The person has obtained a Level B certified technician’s certificate, or single-class certified technician’s certificate
equivalent to Level B, and since then has had four or more years of related practical work experience; or

(2) The person has obtained a Level A certified technician’s certificate, or a single-class certified technician’s certificate
equivalent to Level A, and since then has had two or more years of related practical work experience.

8. The person is aged at least 22 years; or graduated from senior secondary school (or completed senior secondary
school education); or completed the prescribed program length of study at a senior secondary school; and is also able
to provide documentary evidence that they have accumulated a total of 80 credits or more, studying different courses
of the sort listed below:

(1) University level credit courses at a university or an open university; or

(2) Continuing education credit courses at a junior college, tertiary college, or university; or

(3) Non-formal education programs accredited by the Ministry of Education; or

(4) Vocational continuing education credit courses at the junior college, tertiary college, or university education level
offered by a vocational training institute which have been accredited by the Ministry of Education; or

(5) Vocational continuing education credit courses offered by a junior college, tertiary college, or university.

9. A person who has worked in a related field for five years or more after obtaining their senior secondary school
diploma, and been reviewed and given approval by a particular university’s admission committee or a joint admission
committee.

10. For a student who undertook but did not complete a comprehensive educational program implemented in
accordance with the Arts Education Act and is able to provide a certificate of attendance, the provisions of
Subparagraphs 3 and 4 shall apply, mutatis mutandis, depending on whether the student undertook a five-year junior
college or a university bachelor’s degree program.

A student who obtained the course credits stipulated in Subparagraph 8 Item (2) of the preceding paragraph after the
revised Continuing Education Regulations for Junior Colleges and Universities took effect on July 13, 2011 and before
these Standards were revised and came into effect on January 24, 2013 is not subject to the age limit of 22 years.

Article 4

A person who satisfies any of the following eligibility criteria is considered to have equivalent scholastic ability and
may take an examination to transfer into the second or third year of a university bachelor’s degree program (not
including two-year bachelor’s degree programs), as appropriate:

1. The student has not completed a bachelor’s degree program and is in one of the following categories, and is able to
provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave-from-studies certificate, each with a transcript of their
results for all academic years attached:

(1) A transferring student whose completed studies accumulated together add up to two or more semesters may transfer
into the first semester of the second year.

(2) A transferring student whose completed studies add up to three or more semesters may transfer into the second
semester of the second year.

(3) A transferring student whose completed studies accumulated together add up to four or more semesters may transfer
into the first semester of the third year.

(4) A transferring student whose completed studies add up to five or more semesters may transfer into the second
semester of the third year.

2. The student has not completed a two-year bachelor’s degree program but completed the first semester of the first
year of the program and is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave-from-studies
certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached.

3. A junior college student in one of the following categories:

(1) The student has been awarded a junior college diploma or graduated from a vocational training program; or

(2) The student studied for the prescribed number of years but did not complete the prescribed program, and is able to
provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave-from-studies certificate, together with a transcript of
their results for all academic years attached.

4. The person passed the Self-study Academic Ability Assessment Examination and is able to provide a certificate
attesting that their academic ability is equivalent to junior college level.
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5. The person is aged at least 22 years; or graduated from senior secondary school (or completed senior secondary
school education); or completed the prescribed program length of study at a senior secondary school; and is also able
to provide documentary evidence that they have accumulated a total of 80 credits or more, studying different courses
of the sort listed below:

(1) University level credit courses at a university or an open university; or

(2) Continuing education credit courses at a junior college, tertiary college, or university; or

(3) Non-formal education programs accredited by the Ministry of Education; or

(4) Vocational continuing education credit courses at the junior college, tertiary college, or university education level
offered by a vocational training institute which have been accredited by the Ministry of Education; or

(5) Vocational continuing education credit courses offered by a junior college, tertiary college, or university.

6. A fulltime student at an open university who has not completed their program but has completed 36 credits may take
an entrance examination to begin studying at the second-year level of a program in a university department of a similar
nature to the open university department they were formerly studying in; a fulltime student at an open university who
has not completed their program but has completed 72 credits may take an entrance examination to begin studying at
the third-year level of a program in a university department of a similar nature.

A student who satisfies one of the following criteria may take an examination to transfer into a two-year bachelor’s
degree program, and if they are admitted, they may transfer into the second semester of the first year of the university
program:

1. The student did not complete a bachelor’s degree program at a university (not including an open university) but
completed first semester of third year of the program and is able to provide a certificate of attendance, transfer
certificate, or leave-from-studies certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached; or
2. The student did not complete a two-year bachelor’s degree program but their completed studies accumulated together
add up to one semester and the student is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave-from-
studies certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached.

A person who satisfies one of the following criteria may take an examination to transfer into a post-baccalaureate
bachelor’s degree program, and if they are admitted they may transfer into the second year of the program:

1. The student has a master’s degree or a doctorate; or

2. The student is able to provide documentary evidence that they accumulated a total of 20 credits or more studying
different courses ofthe sort listed below, after obtaining a bachelor’s degree:

(1) University level credit courses at a university or an open university; or

(2) Continuing education credit courses at a junior college, tertiary college, or university; or

(3) Non-formal education programs accredited by the Ministry of Education; or

(4) Vocational continuing education credit courses at the junior college, tertiary college, or university education level
offered by a vocational training institute which have been accredited by the Ministry of Education; or

(5) Vocational continuing education credit courses offered by a junior college, tertiary college, or university.

If a student undertook but did not complete a comprehensive educational program implemented in accordance with the
Arts Education Act and they are able to provide a certificate of attendance, the provisions of Paragraph 1,
Subparagraphs 1 and 3, and Paragraph 2, Subparagraph 1 apply, mutatis mutandis, depending on whether the student
was formerly undertaking a five-year junior college or a university bachelor’s degree program.

A student who earned the course credits stipulated in Paragraph 1, Subparagraph 5, Item (2) after the promulgation of
the revised Continuing Education Regulations for Junior Colleges and Universities on July 13, 2011 and before June
13, 2013 is not subject to the age limit of 22 years.

A transferring student who is taking the transfer examination(s) referred to in Paragraph 1 and/or Paragraph 2 and who,
if admitted, plans to enroll in courses at both their former college or university and at the one that they are transferring
into, in accordance with the regulations of each of the educational institutions governing dual enrollments, may provide
just a transcript of their results for all academic years.

Article 5

A person who satisfies any of the following eligibility criteria is considered to have adequate scholastic ability and
may take the entrance examination for new students for the first year of master’s degree programs:

1. A university student in a bachelor’s degree program completed all but the final year of the prescribed program, but
for some reason took leave or withdrew from their studies for at least two years since the first day of their final year of
the prescribed program, and is able to provide a certificate of attendance, or a leave from studies certificate, each with
a transcript of their results for all academic years attached;

2. A university student completed the prescribed bachelor’s degree program but for some reason was not able to
graduate, at least one full year before the last day of their final year of the prescribed program, and is able to provid a
certificate of attendance, or a leav e from studies certificate, each with a transcript of their results for all academic years
attached;

3. The university student completed four years of a bachelor’s degree program of six years or more (including practical
training), and received at least 128 of the credits required for graduation;

4. A person who was awarded a junior college diploma, at least two years previously after graduating from a three-year
course; or at least three years previously after graduating from a two-year or five-year course; a person who was
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awarded a qualification certificate from a college of continuing (supplementary) education; or a college of continuing
education graduation diploma, and is able to provide a certificate attesting that their academic ability is equivalent to
junior college level is to be dealt with in the same way as a person who attended a two-year junior college. Each college
or university may also set additional regulations stipulating related work experience and the minimum number of such
years worked, based on actual requirements.

5. The person has passed one of the following national examinations and is able to provide a certificate attesting this:
(1) Senior Civil Service Examination; or Level One, Level Two, or Level Three Special Civil Service Examination;
(2) Senior Professional and Technical Personnel Examination; or a Special Examination of an equivalent level;

6. The person is able to provide a certificate attesting that they have passed one of the following professional skill
assessment tests:

(1) The person has obtained a Level A certified technician’s certificate, or single-class certified technician’s certificate
equivalent to Level A, and has three or more years of related practical work experience; or

(2) Level B is the highest qualification available in their skill area and the person has obtained a certified technician’s
certificate, or a single-class certified technician’s certificate equivalent to Level B, and has five or more years of related
practical work experience.

Article 6

A person who has been employed as a professional technician at a university or tertiary college, or as a teacher of
professional or technical subject(s) at a junior college or senior secondary school who has been reviewed and given
approval by a particular university’s admission committee or by a joint admission committee will be considered to
have an adequate scholastic ability and may take the entrance examinations for new students referred to in Article 2,
Article 3, or the previous article, as appropriate.

Article 7

A person who has exceptional achievements in their professional field, and has received approval from the Ministry of
Education, and been reviewed and given approval by a particular university’s admission committee or by a joint
admission committee will be considered to have an adequate scholastic ability and may take the entrance examinations
for new students referred to in Article 2, Article 3, and Article 5, as appropriate.

Article 8

A person who satisfies any of the following eligibility criteria is considered to have an equivalent level of education
and may take the entrance examination for new-students for the first year of a doctorate program:

1. The person has completed two years of a master’s degree program and all the prescribed program subjects and
received the required credits (not including a thesis) but for some reason was not able to graduate and for some reason
took leave or withdrew from their studies for one year or more, and is able to provide a certificate of attendance, or
leave from studies certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached, and submits an
example of their written work with the quality of a master’s thesis;

2. The person has completed a doctorate program but did not pass the doctorate degree candidate qualification
examination or doctorate degree examination and is able to provide a certificate of attendance, or leave from studies
certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached, and submits an example of their written
work with the quality of a master’s thesis;

3. The person has been awarded a bachelor’s degree in a department that requires six or more years of study, has
received two or more years of professional training, and submits an example of their written work with the quality of
a master’s thesis;

4. The person has graduated from a university and has a bachelor’s degree, has five or more years of practical
experience related to their field of study, and submits an example of their written work with the quality of a master’s
thesis; or

5. The person has passed any of the following national examinations and is able to provide a certificate attesting this,
has six or more years of practical experience related to their field of study, and submits an example of their written
work with the quality of a master’s thesis:

(1) Senior Civil Service Examination; or Level One, Level Two, or Level Three Special Civil Service Examination;
(2) Senior Professional and Technical Personnel Examination; or a Special Examination of an equivalent level;

The example of their written work with the quality of a master’s thesis referred to in each subparagraph of the paragraph
above shall be independently assessed by the university involved. An example of their creative work such as an
exhibition or performance with a written report, or a technical report relating to their work in an applied technologies
field may be submitted in place of an example of written work with the quality of a master’s thesis.

The professional training referred to in Paragraph 1, Subparagraph 3, and the practical experience related to the
individual’s field of study referred to in Paragraph 1, Subparagraphs 4 and 5 shall be independently assessed by the
university involved.

Article 9
The provisions of Article 2, Subparagraph 1 may also be applied, mutatis mutandis, for a person who received
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secondary school education in a foreign country, or Hong Kong, or Macao and satisfies the provisions of the
Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic Credentials for Institutions of Higher
Education, or those of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials for the
Hong Kong and Macao Areas.

A student who graduated in a foreign country, Hong Kong, or Macao from a senior secondary school whose graduating
year is academically equivalent to the second grade of a senior secondary school in Taiwan of a comparable academic
level and nature is considered to have adequate academic ability and may take the entrance examination for new
students for university bachelor’s degree programs. However, the university shall increase the number of credits
required for such students to graduate or extend the prescribed length of their program.

The provisions of Article 2, Subparagraph 1 may also apply, mutatis mutandis, to a student who attended a school in a
foreign country, Hong Kong, or Macao of a comparable academic level and nature to senior secondary schools in
Taiwan, but which requires more years of study to complete than senior secondary schools in Taiwan do, and who did
not complete their secondary studies there but completed grades/years of study equivalent to particular grades/years of
the prescribed senior secondary school program in Taiwan.

The provisions of Paragraph 1, Subparagraphs 3 and 4 of the preceding article may also apply, mutatis mutandis, to a
person who was awarded a bachelor’s degree in a foreign country, Hong Kong, or Macao and satisfies the provisions
of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic Credentials for Institutions of
Higher Education, or those of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials for
the Hong Kong and Macao Areas.

The provisions of Article 2, Subparagraph 2; Article 3, Paragraph 1, Subparagraphs 1 to 4; Article 4, Paragraph 1,
Subparagraphs 1 to 3, Paragraph 2, and Paragraph 3, Subparagraph 1; Article 5, Subparagraphs 1 to 4; and Paragraph
1, Subparagraphs 1 and 2 of the preceding article may also apply, mutatis mutandis, for a student with an academic
record of graduating from (or not yet completing a program at) a junior college or higher level educational institution
in a foreign country, Hong Kong, or Macao which is included in the Ministry of Education List of Recognized Higher
Education Institutions or which has been accredited by an organization authorized by the government where it is
located, or by a professional accreditation body, if the educational institution’s enrollment eligibility criteria, length of
prescribed programs, and curricula are all equivalent to those specified in regulations governing educational institutions
of the same level and nature in Taiwan, and the educational standard of its students has been reviewed by the admission
committee of a particular university or by a joint admission committee and been determined to be equivalent to that
provided by an educational institution of the same level and nature in Taiwan.

A person who was awarded an associate degree and was issued a transcript of their results for all academic years, or
was issued an advanced diploma and a transcript of their results for all academic years by such an educational institution
in Hong Kong or Macao as referred to in the previous paragraph, is considered to have adequate academic ability and
may take the entrance examination for new students for the first year of two-year bachelor’s degree programs at a
university of science and technology, or an institute of technology.

The academic credentials, records of academic performance (ability), and transcripts of results, or related documentary
evidence issued in a foreign country, Hong Kong, or Macao referred to in Paragraph 5, the previous paragraph,
Paragraph 10, and/or Paragraph 12 shall each be examined and verified by an overseas representative office of the
ROC, or by an agency in Hong Kong or Macao established or designated by the ROC Executive Yuan.

Since the Act Governing Relations between Peoples of Taiwan Area and Mainland Area was promulgated and took
effect on September 18, 1992, the provisions of Article 2, Subparagraph 2; Article 3, Paragraph 1, Subparagraphs 1 to
4; Article 5, Subparagraphs 1 to 4; and of Paragraph 1, Subparagraphs 1 and 2 of the preceding Article may also be
applied, mutatis mutandis, to people from the Taiwan Area, and people from the Mainland China area, foreigners, or
residents of Hong Kong or Macao who have been given permission to enter Taiwan for family reunification, as relative-
sponsored residents, for long-term residence, or settlement who have an academic record of graduating from (or did
not complete the program at) a junior college or higher level educational institution in Mainland China which meets
the following criteria:

1. The educational institution is included in the Ministry of Education List of Recognized Higher Education Institutions
in Mainland China and does not have any of the precluding characteristics set out in the provisions of Article 8 of the
Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials from the Mainland Area.

2. The educational institution’s enrollment eligibility criteria, length of prescribed programs, and curricula are all
equivalent to those specified in regulations governing educational institutions of the same level and nature in Taiwan,
and the educational program(s) provided must have been reviewed and determined by the Admission Committee of a
university in Taiwan to be equivalent to those provided by an educational institution of the same level and nature in
Taiwan.

The provisions of Article 4, Paragraph 1, Subparagraphs 1 to 3; Paragraph 2; and Paragraph 3, Subparagraph 1 may
also be applied, mutatis mutandis, to a person who graduated from (or did not complete the program at) a junior college
or higher level educational institution in the Mainland China area and satisfies the provisions of the Regulations
Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials from the Mainland Area.

If a person has a bachelor’s degree awarded in a foreign country, Hong Kong, or Macao and has academic records of
graduating from (or not yet completing a program at) a higher educational institution in a foreign country, Hong Kong,
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or Macao which is included in the Ministry of Education List of Recognized Higher Education Institutions, or which
has been accredited by an organization authorized by the government where it is located, or by a professional
accreditation body, and if that educational institution’s enrollment eligibility criteria, length of prescribed programs,
and curricula are all equivalent to those specified in regulations governing educational institutions of the same level
and nature in Taiwan, and the educational standard of its students has been reviewed by the admission committee of a
particular university or by a joint admission committee and been determined to be equivalent to that provided by an
educational institution of the same level and nature in Taiwan; or if a person has a bachelor’s degree awarded by a
higher educational institution in the Mainland China Area and satisfies the provisions of the Regulations Regarding
the Assessment and Recognition of Academic Credentials from the Mainland Area, and if the person is able to provide
documentary evidence that they have accumulated a total of 20 credits or more studying different courses of the sort
listed in the provisions of Article 4, Paragraph 3, Subparagraph 2, then the person may take an examination to transfer
into a post-baccalaureate bachelor’s degree program, and if they are admitted they may transfer into the second-year
of the program.

The provisions of Article 4 of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials
from the Mainland Area shall be applied, mutatis mutandis, regarding the academic credentials and records referred to
in the preceding three paragraphs if a person who graduated from (or did not complete the program at) a junior college
or higher level educational institution in the Mainland China area wants to take a university entrance examination.

If a person is able to provide transcripts of their results, and records of academic performance (ability) issued in a
foreign country, Hong Kong, or Macao indicating that they have received an education equivalent to completing
secondary school and is also able to provide documentary evidence that was issued by the competent education
authority of the government in that location that the person may take the local entrance examination for new students
for university bachelor’s degree programs, and that documentary evidence has been reviewed and endorsed by the
admission committee of a particular university or by a joint admission committee, then the person may take the entrance
examination for new students for university bachelor’s degree programs (not including two-year bachelor’s degree
programs). However, the university may, after taking into consideration a person’s academic performance in a foreign
country, Hong Kong, or Macao, increase the number of credits required for such a student to graduate or extend the
prescribed length of their program or extend the prescribed length of their program.

Article 10
For a student who has studied at a military or police college or academy, the relevant authorized MOE regulations
governing comparative educational levels apply.

Article 11

When some number of years is stipulated in these Standards, the period is calculated from the stipulated beginning
date until the latest date on which students can enroll for the academic year for which the student took the entrance
examination, with the exception of the two instances set out below:

1. To determine the number of years a person has discontinued or taken leave from formal study: count from the end-
date of the last semester that the student completed, as recorded in the transcript of their results for all academic years,
certificate of attendance, or transfer certificate, until the latest date on which students can enroll for the academic year
for which the student took the entrance examination.

2. To determine the number of years of professional training and related work: count from the starting date recorded
on the professional training related certificate or on a certificate attesting the related work experience, to the latest date
on which students can enroll for the academic year for which the student took the entrance examination.

Article 12
These Standards shall take effect from the date of promulgation.
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For detailed regulations, please refer to the STUST's website:
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